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РЕФЕРАТ
ФОЛЬКЛОР І РОМАНТИЗМ: ТРАНСФОРМАЦІЯ ТРАНСЦЕНДЕНТНИХ ОБРАЗІВ НА ТЕРЕНАХ ЄВРОПЕЙСЬКОЇ ПІВНОЧІ ТА БРИТАНІЇ В X–XXI СТ.
Структура: вступ, 3 розділи, висновки та список використаних джерел і літератури.
Ключові слова: фольклор, романтизм, Volksgeist, Herzenssprache, мережа селекції, трансцендентні образи, північний фаталізм, християнська телеологія, автентичність, стратиграфічний аналіз, канонізація, рецепція.
Актуальність теми зумовлена тим, що романтична та постромантична селекція досі визначає вигляд північних і британських фольклорних корпусів у культурній пам’яті та масовій рецепції, підміняючи варіантність традиції канонізованими редакціями й перекладами. 
Об’єкт дослідження — романтична традиція роботи з фольклорними матеріалами Європейської Півночі та Британії. Предмет дослідження — трансцендентні образи й наративні режими, що змінюються в процесах селекції, редагування й переозначення.
Мета дослідження полягає в тому, щоб узагальнити механізми романтичної селекції фольклору в гердерівській оптиці та простежити вектор трансформації трансцендентних образів у довгій хронології Х–ХХІ ст.; для цього в роботі розроблено критерії та алгоритм аналізу селекції й перевірено їх на корпусних кейсах. 
Методологія поєднує наративний і компаративний аналіз, текстову стратиграфію та джерелознавчий підхід до видань/перекладів; окремо фіксуються рівні інтервенції (сюжет, образ, стиль, пара-текст) і їхня роль у канонізації. 
Наукова новизна визначається тим, що в роботі запропоновано операційну рамку — критерії та алгоритм селекції, які дозволяють описувати романтичну реінтерпретацію фольклору як мережевий процес із власною логікою легітимації та редагування.
Практичне значення полягає в наданні гнучкого аналітичного інструменту, придатного для освітньої, музейної, архівної та просвітницької роботи з романтизованими корпусами. 
Апробація: основні положення та попередні висновки обговорено з керівником і представленo на засіданні кафедри. 
У висновках показано, що романтична мережа селекції працює не лише через великі сюжетні реінтерпретації, а й через стиль і пара-текст (передмови, коментарі, видавниче обрамлення): тому аналіз має чітко встановлювати, на якому рівні тексту відбувається інтервенція. 
Створено алгоритмм селекції фольклорних текстів, який було апробовано на корпусі північних і британських джерел; результати випробування засвідчили його аналітичну ефективність для виявлення механізмів романтичної канонізації та переозначення трансцендентних образів.
Також доведено, що жоден абстрактний алгоритм не є універсальним: параметри селекції потребують локального налаштування під конкретний корпус (адресат, жанровий режим, риторичні задачі). 
Окремий підсумок стосується «автентичності»: у романтичному дискурсі вона функціонує як ресурс легітимації та символічного капіталу, а не як стабільна властивість тексту; канонізація виявляється інституційно підкріпленою практикою витіснення варіантів.


ABSTRACT
FOLKLORE AND ROMANTICISM: TRANSFORMATION OF TRANSCENDENT IMAGES IN NORTHERN EUROPE AND BRITAIN IN THE 10TH–21ST CENTURIES
Structure: introduction, 3 chapters, conclusions, and a list of used sources and literature.
Key words: folklore, Romanticism, Volksgeist, Herzenssprache, selection network, transcendent images, Northern fatalism, Christian teleology, authenticity, stratigraphic analysis, canonization, reception.
The topicality of the topic is determined by the fact that Romantic nad post Romantic selection still defines the appearance of Northern and British folkloric corpora in cultural memory and mass reception, substituting the variability of the tradition with canonized editions.
The object of research is the Romantic tradition of working with folkloric materials of Northern Europe and Britain. The subject of research is transcendent images and narrative regimes that change in the processes of selection, editing, and re-signification.
The aim of the research is to generalize the mechanisms of Romantic selection of folklore in Herderian optics and to trace the vector of transformation of transcendent images in the long chronology of the 10th–21st centuries; for this purpose, the work develops criteria and an algorithm for selection analysis and tests them on corpus cases.
Methodology combines narrative and comparative analysis, textual stratigraphy, and a source-critical approach to editions/translations; separately, levels of intervention are fixed (plot, image, style, paratext) and their role in canonization.
Scientific novelty is determined by the fact that the work proposes an operational framework — criteria and an algorithm of selection — which make it possible to describe the Romantic reinterpretation of folklore as a network process with its own logic of legitimization and editing.
Practical significance lies in providing a flexible analytical instrument suitable for educational, museum, archival, and outreach work with romanticized corpora.
Approbation: the main propositions and preliminary conclusions were discussed with the supervisor and presented at a department meeting.
In the conclusions it is shown that the Romantic selection network works not only through major plot reinterpretations, but also through style and paratext (prefaces, commentaries, publishing framing): therefore, analysis must clearly establish at which level of the text the intervention takes place.
An algorithm for the selection of folkloric texts was developed and tested on a corpus of Northern European and British sources; the results of the testing demonstrated its analytical effectiveness in identifying the mechanisms of Romantic canonization and the re-signification of transcendent images.
It is also proven that no abstract algorithm is universal: selection parameters require local adjustment to a specific corpus (addressee, genre regime, rhetorical tasks).
A separate summary concerns “authenticity”: in Romantic discourse it functions as a resource of legitimization and symbolic capital, and not as a stable property of the text; canonization is revealed as an institutionally supported practice of displacing variants.
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ПЕРЕЛІК УМОВНИХ СКОРОЧЕНЬ ТА ТЕРМІНІВ

KHM. Канонічне скорочення для позначення збірки братів Ґрімм Kinder- und Hausmärchen.
Антипсихологічність. Означає наративний режим, у якому текст фіксує насамперед дії, висловлювання й зовнішні події, майже не заходячи в «інтер’єр» свідомості персонажів.
Арка (дуга) персонажа. Структурований шлях зміни героя від початкового до зміненого стану чи розуміння — морального, соціального, екзистенційного. У романтичній та постромантичній літературі це часто означає рух від помилки до усвідомлення, від «старого» до «виправленого» «я».
Дух народу (Volksgeist). Поняття, запроваджене Й. Ґ. Гердером для позначення специфічного «внутрішнього принципу» кожної спільноти, що нібито проявляється передусім у мові, звичаях, фольклорі та поезії. У романтичній традиції використовується як підстава для виокремлення «справді народних» текстів і мотивів, які вважаються привілейованим виявом колективної своєрідності.
Інтер’єрність (психологізація). Сукупність наративних засобів, які висувають на перший план внутрішні стани героя: роздуми, сумніви, рефлексію, конфлікт між бажаннями й обов’язком. Є антонімом екстер’єрності.
Канонізація (фольклорного тексту). Процес закріплення певного тексту або його редакції як зразкового й обов’язкового для культурної традиції (через авторитетні видання, навчальні програми, науковий і публічний обіг), внаслідок чого він сприймається як головне або репрезентативне втілення відповідного сюжету.
Мова серця (Herzenssprache). Поняття, запроваджене Й. Ґ. Гердером для позначення живої, невідредагованої мови спільноти (усне мовлення, діалекти, «народну поезію»), у якій, на відміну від штучної книжної мови, нібито безпосередньо проявляється внутрішній «дух народу».
Наративна телеологія. Принцип побудови сюжету, за якого події організовано як рух до певного сенсового фіналу — спокути, національного відродження, моральної перемоги або поразки.
Народний епос. Узагальнена назва великих наративних творів, що сприймаються як витвір колективної традиції й репрезентують історію або легендарне минуле спільноти. У романтичній оптиці народний епос розглядається як концентрований вираз національного характеру й осередком пам’яті народу.
Народна поезія. Широка сукупність текстів, які романтична традиція трактує як колективну, анонімну й природну творчість спільноти: пісні, балади, казки, легенди, замовляння, прислів’я тощо. У гердерівському й романтичному розумінні народна поезія протиставляється «штучній» книжній літературі й розглядається як безпосередній вияв «мови серця» та «духу народу».
Перформативність. Властивість фольклорного тексту й практики, за якої зміст і функція оповіді невіддільні від конкретної ситуації виконання (час, місце, роль виконавця й аудиторії, жести, інтонація, ритуальний контекст), а сам текст існує передусім як подія виконання, а не як фіксований письмовий варіант.
Романтична реінтерпретація. У межах цієї роботи під романтичною реінтерпретацією мається на увазі свідоме переосмислення сюжету, здійснене в добу романтизму та її тривалій рецепції. Це включає як міжжанрові перенесення, так і інтражанрові зміни.
Селективна мережа (мережа селекції). Сукупність інституцій, посередників і критеріїв (збирачі, редактори, видавці, освітні та наукові структури), через які з широкого масиву оповідної традиції відбираються, редагуються й канонізуються окремі тексти, що надалі репрезентують «народний» або «національний» фольклор.
Сюжетний вузол. Точка в наративі, де концентруються ключові конфлікти й можливості, а подальший перебіг подій стає принципово незворотним. На відміну від звичайної події, сюжетний вузол утримує на собі попередню напругу й задає напрямок для наступних епізодів.
Сюжетний мотив. Мінімальна стійка одиниця сюжету (ситуація, дія, конфігурація персонажів), яка повторюється в різних текстах і варіантах оповіді та впізнається як одна й та сама схема («випробування героя», «договір з надприродною істотою», «порушення заборони»).
Фольклор (у романтичному розумінні). На відміну від сучасного вузького визначення фольклору, романтики вкладають у нього значно ширший зміст. До «народної поезії» для них належали усні казки й пісні, середньовічні епоси й саги, хроніки, балади, навіть авторські твори, якщо вони сприймались як вираз «душі народу». У цій роботі аналізується саме цей розширений романтичний горизонт.


ВСТУП

Актуальність теми дослідження зумовлюється тим, що саме романтична доба задала довготривалу оптику бачення Європейської Півночі в культурі ХІХ–ХХІ ст. Скандинавські саги, кельтські та англосаксонські епоси, британські балади й літературні обробки Х–XIX ст. були не лише «відкриті» на широкий загал, а й включені до національних і моральних наративів як уособлення Volksgeist. Саме тоді усталюється коло трансцендентних образів Півночі, яке й надалі циркулює в літературі, історичній публіцистиці та масовій культурі, часто сприймаючись як безпосередній «голос минулого».
З теоретичного й історіографічного погляду актуальність теми визначається потребою поєднати дві традиції, які зазвичай розвиваються паралельно. З одного боку, це історія романтизму та концепту «духу народу», де фольклор функціонує як ментальний маркер спільноти й основа «національного епосу». З іншого — сучасні фольклористичні та антропологічні студії, що наголошують на варіативності, перформативності й контекстуальності усної традиції, а також на багатошаровості письмових джерел. У цій рамці трансформація фольклорних образів Півночі через романтичні реінтерпретації постає як вузловий пункт перетину між історією ідей, історією літератури та власне фольклористикою. Запропонований у роботі алгоритм селекції фольклору конкретизує романтичну «мережу відбору» як набір операційних критеріїв, що уможливлює перехід від узагальнених міркувань про Volksgeist до формалізованого опису того, які саме тексти й мотиви були «обрані», а які — відсічені.
Актуальність дослідження посилюється й джерелознавчим виміром. Корпуси, які в сучасній гуманітаристиці й популярній культурі часто сприймаються як пряме втілення «автентичного духу Півночі» — від еддичних пісень та ісландських саг до Poems of Ossian і Kinder- und Hausmärchen, — дійшли в редакційно обробленому вигляді, сформованому романтичними й постромантичними упорядниками. Ігнорування цієї обставини веде до наївного використання подібних текстів як безпосередньої реконструкції ментальності середньовічних чи ранньомодерних спільнот. У цьому сенсі актуальність теми пов’язана з уточненням статусу «фольклору» в романтичному розумінні – як широкого поля текстів між усною традицією, авторською літературою та національним каноном. Алгоритм селекції, розроблений у дослідженні, дозволяє, з одного боку, ретроспективно відшаровувати романтизовані нашарування від первинної перформативної образності, а з іншого — прогнозувати, які саме мотиви виявляються найбільш придатними до подальшого канонізування й моральної або національної інтерпретації.
З огляду на розвиток сучасних історичних, історіографічних та етнологічних студій актуальність теми пов’язана з інтересом до механізмів формування колективної пам’яті й культурних канонів. Простеження того, як трансцендентні північні образи були переналаштовані в ХІХ ст. уможливлює критичне читання сучасних європейських ідентичностей та їхніх міфологічних підвалин. У цьому контексті алгоритм селекції фольклору виступає інструментом, який дозволяє не лише описати результати романтичної селекції, а й відновлювати цей процес у зворотному напрямку, виокремлюючи структури, що належать до до-романтичного шару колективної пам’яті.
Об’єктом дослідження є історико-культурний процес функціонування та трансформації фольклорних текстів Європейської Півночі та Британії в контексті романтизму та його тривалої рецепції (Х–ХХІ ст.), у межах якого відбуваються їхня селекція та реінтерпретація й канонізація. До цього процесу належать як первинні усні та рукописні корпуси (саги, епоси, балади, казки), так і наступні літературні, наукові та маскультурні обробки, що змінюють наративний статус цих текстів і закріплюють за ними певну роль у європейській культурній традиції.
Предметом дослідження є трансформація фольклорних образів Півночі через романтичні реінтерпретації, зафіксована в порівнянні доромантичних північноєвропейських та британських корпусів із їхніми романтичними обробками.
У більш вузькому сенсі предмет становлять конкретні наративні структури, мотиви та персонажні фігури, зміни яких простежуються за допомогою розроблених у роботі критеріїв і алгоритму селекції фольклорних текстів.
Мета дослідження полягає в тому, щоб на основі порівняльного аналізу північноєвропейських та британських фольклорних корпусів з’ясувати механізми романтичної селекції й реінтерпретації фольклорних текстів та на цій основі розробити критеріальну рамку й алгоритм селекції, який дозволяє описати вектор трансформації фольклорних образів через романтизм і уточнити їхній статус у подальшій літературній, науковій та масовій культурі.
Завдання дослідження
Для досягнення поставленої мети дослідження передбачається розв’язання таких завдань:
1. проаналізувати стан наукової розробки проблеми трансформації фольклорних образів Півночі та окреслити теоретичну рамку дослідження (Volksgeist, автентичність, текстова стратиграфія, концепт романтичної селекції);
2. охарактеризувати джерельну базу дослідження, визначивши типологію основних корпусів (еддичні пісні, ісландські саги, середньовічні епічні поеми, валлійські повісті, збірки казок та їх романтичні й постромантичні інтерпретації);
3. сформулювати критеріальну рамку романтичної селекції фольклорних текстів і поняття «алгоритму селекції», спираючись на гердерівську оптику та сучасні підходи до фольклору;
4. апробувати цю рамку на низці ключових корпусів Півночі та Британії, простеживши, які саме наративні структури й образи виявляються «обраними» романтичною традицією, а які маргіналізуються;
5. дослідити між- та інтражанрові реінтерпретації (насамперед редакції казок братів Ґріммів, оссіанівський корпус, валлійські повісті «Мабіногіону») як моделі різних логік романтичного редагування фольклорного матеріалу;
6. узагальнити виявлені механізми селекції та трансформації й реконструювати довготривалу траєкторію переозначення фольклорних образів Півночі в романтичній та постромантичній європейській культурі.
Методи дослідження
Методологічну основу роботи становлять принципи історизму, компаративного підходу та комплексного аналізу фольклорних і літературних текстів.
У дослідженні застосовано такі основні методи:
1. порівняльно-історичний і компаративний метод — для зіставлення різночасових і різномовних корпусів Півночі та Британії, виявлення спільних сюжетних схем і відмінних режимів їх романтичної обробки;
2. джерелознавчий і текстологічний аналіз — для характеристики рукописної та видавничої традиції, встановлення місця окремих пам’яток у культурному контексті та фіксації редакційних нашарувань;
3. наративний (структурний) аналіз — для опису композиції, послідовності дій і функціонування ключових образів;
4. метод текстової стратиграфії (у модифікованому варіанті, розробленому в працях Дж. Зайпса та М. Татар) — для порівняння ранніх записів і пізніших редакцій казкових і сагових текстів та виокремлення змістових зсувів, пов’язаних із романтичною селекцією;
5. елементи рецептивного аналізу й інтелектуальної історії — для реконструкції того, як романтичні та постромантичні автори, редактори й читачі переозначували північний матеріал і закріплювали за ним статус канону.
Хронологічні межі дослідження визначаються як проміжок від доби фіксації основних доромантичних корпусів Півночі та Британії до зрілого етапу романтизму, коли формуються й кристалізуються практики романтичної селекції фольклору. Нижня межа пов’язана з Х–ХІІІ ст., коли у рукописній традиції фіксуються ключові наративні масиви (еддичні пісні, ісландські саги, середньовічні епоси та ранні британські й кельтські матеріали), що слугують базовим ранньописьмовим шаром для подальших реінтерпретацій. Саме цей доромантичний горизонт уможливлює реконструкцію первинних наративних структур, на які згодом накладається романтична оптика.
Верхня межа основного аналізу окреслюється першою половиною ХІХ ст., коли романтизм у північноєвропейських та британських контекстах набуває усталених форм: з’являються програмні видання, переклади й переспіви фольклорних текстів, а також формуються стабільні критерії їх канонізації. У цих межах зосереджується головний масив прикладів, на яких розробляється й тестується алгоритм селекції фольклору. Постромантичні рецепції ХІХ–ХХІ ст. залучаються виключно як поле екстраполяції.
Територіальні межі дослідження охоплюють культурний простір Європейської Півночі та Британських островів у поєднанні з німецькомовним регіоном як головним осередком романтичної фольклористики. До Європейської Півночі у цій роботі віднесено насамперед Ісландію, Норвегію, Данію, Швецію та фінсько-карельську зону, де сформувалися й були зафіксовані основні доромантичні корпуси (еддичні пісні, ісландські саги, скандинавські легендарні й повсякденні саги, фінсько–карельський епос тощо). Британський компонент представлений матеріалом з Англії, Шотландії, Уельсу та Ірландії (епічні й напівепічні оповіді, балади, збірки), які у романтичну добу так само були переозначені як «народна поезія».
Окремо враховується німецькомовний простір, оскільки саме тут зосереджені ключові фігури романтичної селекції фольклору (Й. Ґ. Гердер, брати Ґрімм), а також корпуси, що стали зразковими для романтичного прочитання «германської традиції» (зокрема Kinder- und Hausmärchen, Nibelungenlied). Вибір цих територій пояснюється тим, що саме між ними вибудовується той простір циркуляції текстів, у якому працює розроблений у дослідженні алгоритм селекції: північноєвропейські та британські фольклорні корпуси тут не лише фіксуються, а й системно відбираються, редагуються й канонізуються романтичною та постромантичною традицією.
Наукова новизна одержаних результатів полягає передусім у тому, що в роботі систематизовано й операціоналізовано розрізнені в історіографії уявлення про романтичний відбір фольклорних текстів у вигляді цілісної критеріальної рамки та алгоритму селекції, придатних для порівняльного застосування до північноєвропейських і британських корпусів. На відміну від загальних апеляцій до Volksgeist і «поезії народу», запропонований підхід дозволяє чітко фіксувати, які саме критерії сприяють включенню тексту до романтичного канону або, навпаки, маргіналізують його.
Другою складовою новизни є трактування алгоритму селекції як вектора трансформації фольклорних образів, що уможливлює роботу в двох напрямках: з одного боку, прогнозування тенденцій романтичної й постромантичної переробки мотивів залежно від їхньої доцільності в нових національних і моральних наративах; з іншого — ретроспективне «відшарування» пізніших нашарувань від більш раннього, перформативного шару образності. Така двонапрямна інтерпретація дозволяє використовувати романтичні реінтерпретації не лише як матеріал рецепції, а й як інструмент реконструкції попередніх станів наративу.
По-третє, запропоновано цілісну модель поєднання гердерівської концепції Volksgeist із методами текстової стратиграфії й компаративного аналізу, яка в українській історіографії ще не застосовувалася до такого кола північноєвропейських і британських корпусів. Це дає змогу описати романтичну мережу селекції не лише в межах окремих національних традицій, а як спільний механізм культурного редагування Півночі в європейському масштабі.
Теоретичне значення одержаних результатів полягає насамперед у тому, що розроблена в роботі критеріальна рамка й алгоритм селекції фольклорних текстів пропонуються як аналітичний інструмент для дослідження взаємодії фольклору та романтизму. Вони можуть бути використані у подальших студіях для опису відбору, редагування й канонізації не лише північноєвропейських і британських корпусів, а й інших регіональних традицій, де романтизм виконував подібну редакторську функцію. У цьому сенсі дослідження уможливлює перехід від інтуїтивних міркувань про «романтизацію» до формалізованого аналізу конкретних наративних параметрів.
Другим виміром теоретичного значення є запропоноване розуміння алгоритму селекції як вектора трансформації фольклорних образів. Такий підхід дає змогу використовувати один і той самий набір критеріїв як для реконструкції попередніх станів наративу (відшарування романтичних і постромантичних нашарувань), так і для моделювання можливих напрямків подальших змін мотивів у нових культурних контекстах. Це відкриває перспективи для подальших порівняльних досліджень, що поєднують історію літератури, фольклористику та студії пам’яті, зокрема там, де йдеться про довгі траєкторії трансформації «канонічних» сюжетів.
Практичне значення результатів дослідження передусім полягає в тому, що розроблена критеріальна рамка й алгоритм селекції фольклорних текстів можуть використовуватися як інструмент стандартизованого аналізу романтизованих корпусів. Вони уможливлюють більш послідовне розмежування між доромантичним шаром фольклору, романтичними реінтерпретаціями та пізнішими наративними нашаруваннями, що важливо для викладання історії, літератури, фольклористики та суміжних дисциплін. Такий підхід дозволяє структурувати навчальний матеріал не лише за хронологічним чи національним принципом, а й за типами селекційних стратегій, демонструючи студентам механізми формування канону, а не тільки його результати.
Крім того, результати дослідження мають прикладне значення для будь–яких практик, де фольклорні та псевдофольклорні тексти використовуються як репрезентація минулого. Запропонований алгоритм може слугувати методичним орієнтиром при підготовці експозицій, описів колекцій, науково-популярних матеріалів, публічних лекцій: він допомагає чітко вказувати, на якому рівні (усний запис, романтична редакція, пізніша переробка) працює той чи інший сюжет, і в якій мірі його нинішній вигляд є результатом селекції, а не «безпосереднього голосу традиції». У підсумку практичне значення полягає в наданні гнучкого аналітичного інструменту, який може бути інтегрований у освітню, музейну, архівну й просвітницьку діяльність для більш рефлексивної й контрольованої роботи з романтизованими фольклорними корпусами.
Апробація результатів дослідження
Основні положення та попередні висновки магістерської роботи були обговорені з науковим керівником у процесі її підготовки, а також представлені й обговорені на засіданні кафедри джерелознавчих студій та суспільної комунікації.



РОЗДІЛ 1
 Стан наукової розробки, джерельна база та методологія

1.1 Історіографічний огляд
Лаел Вайсман, Herder, Folklore, and Modern Humanism (1991)
Стаття Лаел Вайсман у Folklore Forum (1991) розміщує Гердера між двома полюсами інтерпретації: з одного боку — романтичний націоналізм (політизація культурної спадщини як ресурсу колективної мобілізації), з іншого — модерний гуманізм (етика Humanität, тобто «людяності» як історичної мети розвитку людини й спільноти, та ідея культурної автономії мовних спільнот). У цій рамці Вайсман уточнює, що політичне «оживлення минулого» романтиками відбувалося не ізольовано, а всередині ширшої гуманістичної програми, яку вона називає «міфологією модерного гуманізму» — тобто сукупністю засадничих уявлень і нормативних оповідей про гідність, культуру та історичне покликання спільнот.[footnoteRef:1] [1:  Weissman L. Herder, Folklore, and Modern Humanism. Folklore Forum. 1991. Т. 24, № 1. P. 51–52.] 

Саме в цьому горизонті фольклор постає як реформістський інструмент. Йдеться не про декоративне збирання старовини, а про програмну роботу з корпусами (запис, упорядкування, переклад, публікація), покликану: повернути літературу на «власний ґрунт, створити читацький і навчальний канон, інституційно закріпити нову культурну норму. Це Вайсман і позначає як «виведення ідеальної нації в дійсність»: не містифікацію, а практичне впровадження нормативної моделі національної спільноти через культуру, освіту та медіацію фольклорної спадщини.[footnoteRef:2] [2:  Weissman L. Herder, Folklore, and Modern Humanism. Folklore Forum. 1991. Т. 24, № 1. P. 51, 61–63.] 

У центрі статті Л. Вайсман — спростування звуженого уявлення про Гердера як про чергового «націоналіста Просвітництва». Вона показує його передусім як критика раціоналістичної ієрархії людини (де почуття знецінені), і як автора цілісної моделі, у якій почуття, воля й мислення діють разом. Ключовий нормативний орієнтир цієї моделі — Humanität (людяність). Це не готовий стан, а етична мета розвитку людини і спільноти. Вона задає історії напрям у сенсі ціннісного вектора, а не наперед визначеного фіналу.[footnoteRef:3] [3:  Weissman L. Herder, Folklore, and Modern Humanism. Folklore Forum. 1991. Т. 24. № 1. P. 53, 55, 59.] 

Із цього випливає метод: те, що Вайсман називає підходом «симпатійної історії». Йдеться про реконструкцію минулого «зсередини» — у духу доби (Zeitgeist): вивчати не лише політичні події, а «все, що робили й думали» спільноти, тобто їхні практики, звичаї, мову, поезію, пам’ять. У цій оптиці нація — насамперед культурний організм (спільнота мови та звичаю), а не державний апарат. Відповідно аналітичний фокус переноситься на культурні носії колективного сенсу.[footnoteRef:4] [4:  Там само. P. 61–62, 64.] 

У прикладному вимірі для фольклору Вайсман окреслює дві лінії, релевантні нашій темі. По-перше, у Гердера наявна «мережа селекції»: стан «браку своєї літератури» (відрив письменства від власного ґрунту) веде до логічного вирішення — повернутися до середньовічної спадщини та народної словесності як до «тіла нації». Саме тут фольклор постає індикатором і ресурсом відновлення Herzenssprache («мови серця», тобто природного, невимушеного мовлення спільноти) і прояву Volksgeist (духу народу). По-друге, далі Вайсман фіксує історичний зсув: романтична традиція «відфільтрувала» Гердера, привласнивши його наголос на національному й звівши первинний плюралістичний імпульс до шкільних канонів та політичної мобілізації.
Для цієї роботи це задають наступні властивості інтерпретації романтиків: 
1. Легітимація відбору: добір корпусів фольклору у романтиків можна читати як культурно-гуманістичне завдання (у гердерівському сенсі), а не лише як інструмент політики. 
2. Контекстуальний аналіз: романтичні редакції слід аналізувати контекстуально — з урахуванням «духу доби» та внутрішніх норм спільноти, які вони намагаються репрезентувати.
Вільям Альберт. Вілсон, Herder, Folklore, and Romantic Nationalism (2006)
Це есе увійшло до збірника його праць The Marrow of Human Experience: Essays on Folklore. Вілсон реконструює місце Гердера в генеалогії дисципліни. 
Аналітичне ядро есе — пояснення, яким чином гердерівське розуміння народної поезії як вираження «духу народу» стало платформою романтичного націоналізму. Вілсон розрізняє ліберальний і романтичний різновиди націоналізму та показує, що останній спирався не на поточні політичні реалії, а на традиції та міфи минулого, тобто на фольклор. Так воля індивіда підпорядковується волі нації, а культурний фонд минулого стає матеріалом націєтворення. Ключову роль у формуванні цієї парадигми Вілсон приписує Гердеру. [footnoteRef:5] [5:  Wilson W. A. The Marrow of Human Experience: Essays on Folklore / ed.: J. Ruby, D. Call. Logan, UT : Utah State University Press, 2006. P. 107–123.] 

Гердерівська програма, у викладі Вілсона, складається з кількох пов’язаних тез. По-перше, кожна нація має власну місію в розвитку людства. Її виконання відбувається через культивування власних мовних і культурних. По-друге, актуальний стан Німеччини XVIII ст. — політична фрагментація та культурне наслідування французьких зразків — трактувався як відрив від національних основ. Через це Гердер закликав повертатися до «власного ґрунту»: мови, звичаїв, пісенної традиції.[footnoteRef:6] [6:  Wilson W. A. The Marrow of Human Experience: Essays on Folklore / ed.: J. Ruby, D. Call. Logan, UT : Utah State University Press, 2006. P. 112–114.] 

У Вілсона ця логіка перетворюється на пояснення механізму селекції: «патріоти шукали цілі для майбутнього в минулому; а минуле — у фольклорі». Саме так формувалася практика систематичного збирання, публікації та канонізації народних текстів. Водночас Вілсон фіксує динаміку рецепції: романтики йдуть до середньовічної та народної поезії по «ідеали для теперішнього й майбутнього», а створювана ними література, на їх переконання, виражає національну душу. Він додає критичний штрих: цей прошарок минулого часто був міфологізованим, але віра в нього мала перформативний наслідок (наче пророцтво, що саме себе виконує) — «створення нової нації в образі уявленої старої».[footnoteRef:7] [7:  Wilson W. A. The Marrow of Human Experience: Essays on Folklore / ed.: J. Ruby, D. Call. Logan, UT : Utah State University Press, 2006. P. 109, 118–120.] 

Для цієї магістерської роботи висновок Вілсона продуктивний у двох вимірах
1. Він надає історично верифіковану схему романтичної селекції фольклору: відбір, редагування й канонізація тих корпусів, які найкраще «працюють» як носії національної місії. 
2. Він показує, навіщо ця селекція запускає ланцюг реінтерпретацій: від збирання — до літературних переробок і до інституційної нормалізації, де фольклор стає основою «міфу походження» модерної нації.
Фроґ та Йонас Ахола (ред.), Folklore and Old Norse Mythology (2021)
Збірник під редакцією Фроґ (псевдонім фольклориста, дослідника з Гельсінського університету) та Йонаса Ахоли (University of Helsinki, Kalevala Society) є одним із найновіших академічних підсумків сучасного стану скандинавістики. Видання вийшло в авторитетній серії Folklore Fellows’ Communications — це одна з найстаріших фольклористичних серій у світі, заснована ще на початку ХХ ст. у Фінляндії. Сам збірник виріс із конференції Folklore and Old Norse Mythology (Гельсінкі, 2017), де дослідники з різних країн обговорювали, як сьогодні вивчати зв’язок між фольклором і давньоскандинавською міфологією.
Редактори у вступі Opening Perspectives on Folklore and Old Norse Mythology простежують, як за останні два століття змінювався підхід до скандинавських міфів. Раніше домінувала текстоцентрична модель: увага була зосереджена на письмових джерелах — передусім на Еддах і сагах — тоді як усна традиція, перекази та народні вірування сприймалися як вторинні, «спотворені» форми міфу. Цей підхід зберігався аж до середини ХХ ст.[footnoteRef:8] [8:  Frog, Ahola J. Folklore and old Norse mythology. Helsinski : Kalevala Society, 2021. P. 35.] 

У 1990-х роках почалася методологічна переорієнтація: дослідники стали розглядати не лише самі тексти, а й способи їх існування — виконання, побутування, варіанти, контексти. Увага змістилася до понять виконання (performance), тобто до того, як люди реально взаємодіяли з міфами, заклинаннями, звичаями. Це також включало вивчення практик повсякденної магії, народного християнства, місцевих легенд.[footnoteRef:9] [9:  Там само.] 

Редактори, цитуючи Ліндова, називають цей процес «парадигмальним зсувом», або ж «широкою реконцептуалізацією» — тобто зміною основ дослідження: від пошуку єдиної «чистої міфології» до аналізу того, як міфологічні образи живуть і змінюються в різних культурних середовищах.[footnoteRef:10] [10:  Frog, Ahola J. Folklore and old Norse mythology. Helsinski : Kalevala Society, 2021. P. 49.] 

Для нашого дослідження цей збірник є важливим із двох причин.
1. Історіографічна користь. Фроґ та Ахола демонструють, як протягом довгого часу фольклор вважався лише «відлунням» або «відходом» від міфу, а сучасна наука повертає йому автономність. Пізні усні джерела тепер розглядаються не як уламки великої традиції, а як її природне продовження. Такий підхід допомагає осмислити, як саме романтики створювали свої корпуси — адже вони часто віддавали перевагу літературним текстам і канонічним сюжетам, залишаючи поза увагою живу традицію.
2. Методологічна рамка. Принцип поступового аналізу — від практики до образу, від мотиву до сюжету — дозволяє простежити еволюцію трансцендентних образів у північній традиції. Наприклад, як мотиви долі, честі чи спокути змінювали своє значення, переходячи від язичницьких контекстів до християнізованих або народних варіантів. Це дає змогу відділити реальну тяглість традиції від романтичної телеологізації, де подібні мотиви набували моралізованого, національного сенсу.
Збірник Folklore and Old Norse Mythology закріплює в сучасній науці нову норму прочитання: міф і фольклор розглядаються не як опозиції («високе» й «низьке», «оригінал» і «копія»), а як взаємопов’язані шари культурної пам’яті. Такий підхід безпосередньо корисний для аналізу романтичної мережі селекції — адже дозволяє зрозуміти, як тексти, відібрані романтиками, вписувалися у тривалі процеси переосмислення міфологічних образів Півночі від середньовіччя до модерну.
Регіна Бендікс, In Search of Authenticity: The Formation of Folklore Studies (1997)
Робота Регіни Бендікс пояснює, як поняття «автентичність» — тобто уявлення про «справжність» традиції, її нібито незмінну сутність і походження з «народу» — стало центральним важелем формування фольклористики від кінця XVIII ст. до другої половини ХХ ст. Книга показує, що «автентичність» не є властивістю самих текстів, а є історично змінним критерієм добору: через нього різні епохи відсіювали, переписували й канонізували матеріал, легітимуючи власні культурні програми.[footnoteRef:11] [11:  Bendix R. In search of authenticity: The formation of folklore studies. Madison, WI : University of Wisconsin Press, 1997. P. 4–6, 9.] 

Монографія вибудувана як історіографічна траєкторія від гердерівської оптики до американської школи. Для вихідної точки Бендікс розглядає Гердера і ранніх романтиків (кінець XVIII — початок XIX ст.): тут з’являються ключові орієнтири — «дух народу» (Volksgeist), та «природна поезія», (Naturpoesie, на противагу «ученій» поезії).[footnoteRef:12] Далі авторка переходить до інституційного оформлення німецької «науки про народну культуру» (Volkskunde) і до американської фольклористики, в якій з другої половини ХХ ст. відбувається перформативний поворот (вже зазначена зміна, починають вивчати performance та lived religion).[footnoteRef:13] Окремий вузол — дебати про «псевдофольклор» (fakelore тобто свідомо сконструйовані «народні» тексти під вимогу часу) та фольклоризм (використання фольклорних форм поза первинним середовищем — у сценічних, масово–освітніх чи туристичних практиках).[footnoteRef:14] [12:  Там само. P. 28–29.]  [13:  Там само. P. 22.]  [14:  Там само. P. 156.] 

Аналітичне ядро праці — демонтаж наївної віри в «самоочевидну» справжність. Бендікс показує, що автентичність працює як процедура, яка відбирає зразки, редагує їх, узаконює через школи, видавництва, музеї — тобто через інституціоналізацію.[footnoteRef:15] У романтичний період ця процедура спиралася на гердерівські категорії: «народний голос» мислився як природний і морально вищий за «учені» стилі; тому збирач (редактор, перекладач) отримував право «очищувати» тексти від «пізніх нашарувань» і робити їх читабельними для сучасника. У ХХ ст. (насамперед у США) це уявлення підважує перформативний підхід: наголос переноситься на функцію і контекст — коли, ким і як виконують текст; що він робить у спільноті; чому варіативність — не зіпсованість, а нормальна властивість традиції. Відтак автентичність з «сутності» перетворюється на аналітичну категорію: дослідник щораз має питати, хто, коли і з якою метою наділив ті чи інші матеріали статусом «справжніх». [15:  Там само. P. 5–6, 9.] 

Для аналізу романтичної мережі селекції Бендікс надає дві ключові засади.
1. Романтики системно добирали тексти й мотиви, які відповідали гердерівським очікуванням «народної правдивості»: простота вислову, «давність» форми, прозорість моральної функції. Завдяки Бендікс дослідник магістерської роботи відмовиться від поняття «автентичність» для оцінки текстів як надто невизначеного та заміняє його на окремі визначені критерії селекції.
2. Бендікс показує, що канон виникає через добір і редагування під конкретну адресацію (школа, масовий читач, опера, дитяча книга). Отже, «реінтерпретація» — не лише перенесення між жанрами, а й інтражанрова зміна, яку легітимізують інституції.
Том Шиппі, Laughing Shall I Die: Lives and Deaths of the Great Vikings (2018)
Монографія присвячена реконструкції та декодування специфічного північного коду дії — сміху перед смертю. Шиппі ставить питання про поетику вчинку: як саме тексти показують витримку, насмішку над ворогом і собою, і як це кристалізує етос вікінгів у зіткненні з християнізованою мораллю та пізнішими (в тому числі романтичними) прочитаннями. Книга окреслює це завдання чітко: йдеться «про життя і, особливо, смерті» героїв епохи вікінгів, відчитані за давньоскандинавськими поемами та сагами — одним із найпотужніших корпусів народною мовою, що дійшов до нас.[footnoteRef:16] [16:  Shippey T. Laughing Shall I Die : Lives and Deaths of the Great Vikings. Reaktion Books, 2018. P. 11–18.] 

Аналітичне ядро. Ключовий мотив — сміх у момент поразки як форма честі без метафізичного катарсису. «Кращий жарт» — коли приречений герой зриває тріумф супротивника і помирає сміючись. У рецепції XVIII–XIX ст. цей код послідовно пом’якшували: рядок Рагнара Лодброка «сміючись я помру» замінювали спокійною усмішкою[footnoteRef:17], що перетлумачувала фаталістичну насмішку як моральний спокій джентльмена. Це не стилістична дрібниця. Романтична норма читабельності нейтралізує антипсихологічну жорсткість північного матеріалу.  [17:  Shippey T. Laughing Shall I Die : Lives and Deaths of the Great Vikings. Reaktion Books, 2018. P. 90.] 

Значення праці Шиппі для даної магістерської роботи, скоріше, ідейне.
По-перше, саме під час прочитання Шиппі виникло дослідницьке завдання цієї роботи: побудувати операційну критеріальну модель романтичної селекції — набір ознак, за якими тексти підлягали реінтерпретації. Інакше кажучи, книга стала пусковим механізмом для формулювання власного алгоритму селекції, придатного для перевірки на конкретних корпусах.
По-друге, запропоноване Шиппі прочитання «північного коду дії підштовхнуло гіпотезу цієї роботи: найбільш автентичні (в сучасному розумінні автентичності — найбільш наближені до усних перформативних практик) сагові та еддичні тексти мають стати стрес–тестом для гердерівської «машини» селекції.
По-третє, завдяки праці Шиппі у дослідника з’явилась ідея змоделювати початкове середовище перевірки критеріїв: зіставлення двох героїчних еддичних пісень — Atlakviða та Atlamál (найбільш наближених до перформативних практик) — із двома «легендарними» прозовими саґами — Hrólfs saga kraka та Völsunga saga (обидві отримали шар християнізації, але мали різний успіх селекції у романтиків).
Марія Татар, The Hard Facts of the Grimms’ Fairy Tales (2019)
Марія Татар — американська дослідниця німецької літератури та казкових наративів, чия монографія The Hard Facts of the Grimms’ Fairy Tales стала класичною працею про Ґріммівський корпус. Розширені видання книги фіксують тривалу наукову дискусію про статус «дитячих» казок і межі редакторського втручання братів Ґрімм; у передмові до перевидання підкреслено, що ці тексти «не були лише для дітей» і стали осердям ширшої хвилі студій про казку.[footnoteRef:18] [18:  Tatar M. The Hard Facts of the Grimms’ Fairy Tales. Expanded ed. Princeton : Oxford : Princeton University Press, 2019. P. xxx.] 

Книга докладно показує механіку ґріммівської редактури між першими (1812–1815) і наступними (від 1819 до 1857) виданнями. У другому виданні брати відкрито заявили про зміну принципів: від «вірності букві» оповідей — до «вірності духові», визнавши власну стилізацію мовлення та цілеспрямоване вилучення «кожного вислову, не придатного для дітей». Результатом стала санітизована і стилізована літературна форма, дедалі привабливіша для батьків і дітей, порівняно з грубою простотою ранніх записів. [footnoteRef:19] [19:  Tatar M. The Hard Facts of the Grimms’ Fairy Tales. Expanded ed. Princeton : Oxford : Princeton University Press, 2019. P. 252.] 

Татар демонструє, що зсув адресата супроводжувався і редакторською політикою змісту: із текстів систематично усували натяки на сексуальність, а девіантну поведінку супроводжували безпомилковим осудом. Натомість покарання лиходіїв і «жорсткі» сцени часто посилювалися — у межах казкової умовності, де діти, як спостерігає Татар, не схильні до відрази щодо гротескно поданої фізичної шкоди. 
Ключовий для історіографії момент — документальна база самої книги: у додатках подано переклади ґріммівських передмов до ранніх видань, де видно еволюцію авторських намірів і самоопис проєкту, а також пояснено, чому окремі тексти вилучалися (зокрема через «несмачний» сюжетний матеріал або надто очевидні французькі літературні джерела).[footnoteRef:20] [20:  Там само. P. 251–255.] 

На рівні поетики Татар послідовно підтверджує, що «кілька штрихів пера» радикально змінюють ціннісну оптику казки: жорстокість може перетворюватися на співчуття, а наївність — на кмітливість; отже, остаточні (1857) тексти мусять постійно звірятися з ранніми редакціями та міжнародними варіантами. 
Татар реконструює момент переходу: казки, які «міг читати весь дім», у перші десятиліття ХІХ ст. рухаються в «дитячу» нішу — і самі Ґрімми з 1819 р. осмислюють назву Kinder– und Hausmärchen як компроміс між дитячими та «родинними» оповідями.
Висновки для теми даної роботи.
1. Селекція як інтражанрова реінтерпретація. Книга фіксує, що ґріммівський проєкт — не «прозорий запис фольклору», а керована нормалізація матеріалу під очікування модерної аудиторії. Це безпосередній приклад того, як працює мережа селекції: зміна мовної фактури, вилучення тем сексуальності, переналаштування моралі, конвертація видовищного насильства на користь справедливого покарання — і все це в межах того самого жанру. 
2. Метод для порівняльного аналізу. Татар наполягає на перевірці фінальних текстів за ранніми редакціями та міжнародними варіантами — це надає дослідникові інструмент відділяти власне традиційну тяглість мотивів від пізніших моралізуючих доробок у процесі канонізації.
Джек Зайпс, The Brothers Grimm: From Enchanted Forests to the Modern World (2002)
Джек Зайпс — літературознавець і фольклорист, одна з ключових постатей у студіях казки та Ґріммів. Структура праці поєднує оновлені вступні розділи про походження й рецепцію Kinder– und Hausmärchen та тематичні дослідження.
Провідна теза Зайпса: Ґрімми не були «прозорими» записувачами народної традиції; після 1819 року їхня робота дедалі більше ставала редагуванням, добором і комбінуванням версій, причому Вільгельм — із помітною орієнтацією на буржуазного читача, стилістично пригладжуючи тексти й надаючи їм моральної читабельності. Дослідник детально демонструє цю еволюцію на прикладах зі «Снігуроньки» та «Рапунцель», фіксуючи змістові зсуви між ранніми записами й редакціями до 1857 року.[footnoteRef:21] [21:  Zipes J. The Brothers Grimm: From Enchanted Forests to the Modern World. 2nd ed. New York ; Basingstoke : Palgrave Macmillan, 2002. P. 32–33.] 

Зайпс поміщає ґріммівські казки у ширший інституційний контекст їхнього вжитку: від авангардних і політичних експериментів 1920-х до методичного залучення жанру в добу нацизму,[footnoteRef:22] а далі — до післявоєнної педагогічної і духовно–естетичної експлуатації, у тому числі в антропософських школах.[footnoteRef:23] Це показує, як казка слугувала інструментом соціалізації та ідеологізації — із націоналістичними, релігійними чи терапевтичними наголосами залежно від доби. У передмові до 2002 року Зайпс також фіксує «розмивання» авторитету Ґріммів у маскультурі та потребу критично протиставляти популярні міфи науковим реконструкціям історії текстів і їхньої рецепції. [22:  Там само: P. 130–131.]  [23:  Там само. P.: 234–235.] 

Користь для даної магістерської роботи:
1. Зайпс надає нову перспективу на те, як Kinder– und Hausmärchen формувалися через добір, компоновку і стилістичну правку під норми буржуазної моралі — саме ті механізми, які безпосередньо досліджуються в цій роботі.
2. Запропонована Зайпсом увага до редакційних шарів і змістових зсувів між ранніми записами та пізнішими виданнями (метод текстової стратиграфії) є операційним інструментом для відмежування «усної матриці» від романтичної телеологізації у казкових і сагових матеріалах, що розглядатимуться у дослідженні.
1.2 Джерелознавчий огляд
Atlakviða та Atlamál in grœnlenzku («Пісня про Атлі» та «Гренландська пісня про Атлі»)
Рукописна база. Atlakviða («Пісня про Атлі») і Atlamál in grœnlenzku («Гренландська пісня про Атлі») — дві анонімні героїчні поеми зі «Старшої Едди» (Poetic Edda). Обидві пам’ятки збереглися у складі «Королівського кодексу» — головного манускрипту еддичних пісень, віднайденого єпископом Бріньольфуром Свейнссоном 1643 року. Atlakviða традиційно вважається старшою (ймовірно, походженням з IX ст.) і поєднує метрику давньоепічного розміру (fornyrðislag) та «мовного» розміру (málaháttr). Atlamál — пізніша переробка тієї самої оповіді в баладному стилі, написана повністю розміром málaháttr. Назва фіксує «гренландський» атрибут, і саме для Atlamál сучасні дослідники припускають гренландське походження (XII ст.). У корпусі «Старшої Едди» обидві поеми належать до героїчного циклу «Старшої Едди», тематично паралельного до німецької поеми Das Nibelungenlied, і перегукуються з прозовим твором Völsunga saga.[footnoteRef:24] [24:  Lay of Atli. Encyclopaedia Britannica. URL: https://www.britannica.com/topic/Lay-of-Atli (дата звернення: 21.11.2025); Icelandic literature. The Eddaic verse forms. Encyclopaedia Britannica. URL: https://www.britannica.com/art/Icelandic-literature/The-Eddaic-verse-forms (дата звернення: 21.11.2025); Nibelungenlied. Encyclopaedia Britannica. URL: https://www.britannica.com/topic/Nibelungenlied (дата звернення: 21.11.2025).] 

Сюжет. Обидві поеми описують зраду й загибель братів–бургундів при дворі Атлі. Атлі (історичний образ — Аттіла) підступом кличе до себе швагрів — князів Ґуннара та Хьоґні — щоб заволодіти їхнім скарбом. Попри застереження сестри Ґудрун (дружини Атлі), брати прибувають і потрапляють у пастку: Хьоґні страчують, Ґуннара кидають у зміїну яму за відмову видати тайник зі скарбом. В помсту Ґудрун убиває двох своїх синів від Атлі, потай змішує їхнє м’ясо й кров у страві та підносить її Атлі; дізнавшись правду, той гине від руки Ґудрун, яка також підпалює його палати. Подальші мотиви (невдала спроба самогубства Ґудрун, її наступні шлюби) розгортаються в сусідніх піснях та інших джерелах. [footnoteRef:25] [25: Старша Едда / пер. зі староісланд. В. Кривоноса. Київ : Видавництво Жупанського, 2020. 496 с. URL: https://knigogo.top/chitati-online/starsha-edda/ (дата звернення: 17.11.2025).] 

Шлях у широкий обіг: Еддичні тексти, включно з даними джерелами, увійшли до наукового обігу після віднайдення «Королівського кодексу» 1643 р. У 1665 р. в Копенгагені надруковано Edda Islandorum із латинським перекладом; перше повне критичне видання більшості поем «Старшої Едди» забезпечено копенгагенськими виданнями 1787–1828 рр. У XIX ст. зростає інтерес до скандинавського епосу: з’являються англомовні переклади (зокрема повний корпус у Бенджаміна Торпа, 1866), що зробило тексти частиною європейської культурної спадщини.[footnoteRef:26] [26:  Eddic to English: Benjamin Thorpe, 1866 – Mimisbrunnr.info: Developments in Ancient Germanic Studies. Mimisbrunnr.info: Developments in Ancient Germanic Studies. URL: https://www.mimisbrunnr.info/eddic-to-english-benjamin-thorpe-1866 (дата звернення: 21.11.2025).] 

Основні романтичні інтерпретації. У добу романтизму легенда про помсту Ґудрун функціонує як складова нібелунзького циклу. Вільям Морріс переспівав матеріал у поемі The Story of Sigurd the Volsung and the Fall of the Niblungs (1876); Ріхард Ваґнер поклав споріднені сюжети в основу тетралогії Der Ring des Nibelungen (спираючись і на інші джерела).
Hrólfs saga kraka («Сага про Хрольфа Кракі»)
Рукописна база та місце в корпусі. «Сага про Хрольфа Кракі» — анонімна легендарна сага про данського короля Хрольфа із династії Скьйольдунґів. Вважається, що сучасний текст сформовано у XIV ст., хоча сюжет спирається на старіші усні перекази та має паралелі в англосаксонській і скандинавській традиції (зокрема епос «Беовульф» та хроніка Саксона Граматика). Оригінальні середньовічні списки, імовірно, не збереглися — найдавніший з відомих рукописів саги датований лише XVII ст. Всього відомо понад 40 списків, що всі походять від спільного протографа (ймовірно XVI ст.). Така кількість копій свідчить про популярність сюжету в Ісландії раннього нового часу. У збірниках легендарних саг «Сага про Хрольфа Кракі» посідає помітне місце як оповідь про героїчне минуле скандинавів, пов’язане і з британським (англосаксонським) героїчним епосом.[footnoteRef:27] [27:  The Saga of King Hrolf Kraki / trans. J. L. Byock. London : Penguin Books, 1998. P. 6–12.] 

Сюжет. Сага є циклом оповідей про короля Хрольфа Кракі та його воїнів. Хрольф — легендарний володар данів у Лейре (дія відбувається у V–VI ст.). Його батько Гельґі одружився з власною донькою Йрсою (таємно народженою від іншої жінки), таким чином Хрольф народився від ненавмисного інцесту. Дізнавшись правду, Йрса залишає Гельґі й стає дружиною шведського конунга Адільса, давнього ворога данів. Після загибелі Гельґі юний Хрольф успадковує престол. Він збирає дружину з дванадцяти відданих воїнів, прославляється щедрістю і хоробрими набігами. Конунг Адільс зі Швеції заманює Хрольфа до Уппсали під приводом миру, але влаштовує напад. Хрольф із дружиною відбиваються і грабують його скарбницю. Згодом сестра Хрольфа — напівельфка Скульд — змовляється проти нього. Під час бенкету вона викликає нечисть і несподівано атакує Хрольфа. В останньому бою король та його дружина гинуть. Скульд після перемоги невдовзі страчують прибічники данів.
Шлях у широкий обіг. Хоча «Сага про Хрольфа» не була так відома, як «Сага про Вельсунґів», її сюжет привернув увагу дослідників у XIX ст. завдяки зв’язкам з епосом «Беовульф». У цьому англосаксонському епосі фігурують персонажі, аналогічні героям саги: Хрольф Кракі відповідає Hroðulf, його дядько Гроар — король Hroðgar, а шведський ворог Адільс — король Eadgils. Перші короткі виклади саги є у латинських збірниках XVII–XVIII ст. Друкована публікація саги з’явилася у багатотомнику Карла Крістіана Рафна Fornaldar sögur Norðrlanda (1829–1830). У 1905 році з’явився перший переклад англійською, а сучасний науковий переклад англійською здійснив Гвін Джонс (1961). Таким чином, до початку XX ст. «Сага про Хрольфа Кракі» стала відома європейським історикам як цінне джерело з міфології та ранньої літератури північних країн.[footnoteRef:28] [28:  Там само.] 

Основні романтичні інтерпретації. «Сага про Хрольфа Кракі» не особливо приваблювала романтиків. Втім, мотиви з неї все ж знаходимо у романтичній літературі. Зокрема, легенда про героя Бьодвара Б’яркі — могутнього воїна, що в образі ведмедя боронить короля, — розглядалася як скандинавський аналог Беовульфа. Цей образ надихнув англійського прерафаеліта Вільяма Морріса: у 1890–ті він працював над англомовним перекладом «Беовульфа» і паралельно звертався до споріднених сюжетів, тож сюжет про ведмежого воїна відобразився в його прозовому творі The Story of the Glittering Plain (1891). Рецепція саги проявилась і в середньовічному відродженні в Ісландії: по мотивах історії Хрольфа складалися ритмічні вірші, а данський поет Адам Еленшлегер у драмі Hrolf Krake (1828) звернувся до героїв цієї легенди.
Völsunga saga («Сага про Вельсунгів»)
Рукописна база. «Сага про Вельсунгів» — видатна ісландська легендарна сага кінця XIII ст. Це прозовий синтез старіших героїчних пісень, що оповідає про рід Вельсунгів — від його легендарного пращура до загибелі нащадків в особі бургундської династії нібелунгів. Текст саги дійшов лише в одному середньовічному манускрипті, датованому близько 1380–1420 рр. У цьому списку «Сага про Вельсунгів» знаходиться безпосередньо перед Ragnars saga loðbrókar («Сагою про Рагнара Лодброка»), що свідчить про належність обох до єдиного циклу. За жанром це «сага про давнину» (fornaldarsaga), зразок «героїчної саги» про германських легендарних героїв. Сюжет саги базується на староісландських піснях «Старшої Едди» (такі як Grípisspá, Reginsmál, Fáfnismál, Sigrdrífumál, Brot af Sigurðarkviðu тощо), а також на переказах міграційної епохи (зокрема про знищення королівства бургундів гунами у V ст.). [footnoteRef:29] [footnoteRef:30] [29:  The Saga of the Volsungs: With the Saga of Ragnar Lothbrok / trans. J. Crawford. Indianapolis, Cambridge : Hackett Publishing Company, 2017. P. ix, xiv–xv, xvii.]  [30: Vǫlsunga saga. Encyclopaedia Britannica. URL: https://www.britannica.com/topic/Volsunga-saga (дата звернення: 21.11.2025).] 

Сюжет. Сага має широку панораму подій, яку можна поділити на кілька частин. Спершу викладається генеалогія роду Вельсунгів від верховного бога Одіна: Вельсунг народжується чудесним чином від матері, що носила його шість років. Син Вельсунґа — герой Сіґмунд — добуває меч Одіна та мститься за загибель батька. Далі йдеться про подвиги сина Сіґмунда, легендарного драконоборця Сігурда: він за допомогою дверґа Реґіна викував меч, вбив дракона Фафніра та здобув його золото. Сігурд будить від чарів валькірію Брюнгільд, закохується в неї, але через магічний підступ та деякі маневри долі одружується з Ґудрун, дочкою бургундського короля Ґьюкі. Брюнгільд, ображена зрадою, намовляє бургундських братів убити Сігурда; той гине, а Брюнгільд накладає на себе руки, кинувшись на його погребальне вогнище. Заключна частина саги описує трагедію Ґюкінґів (Нібелунґів): Ґудрун виходить заміж за гуна Атлі (Аттілу), який підмовляє її братів прибути до нього. Атлі вбиває Ґуннара і Хьоґні, через жадібність до скарбів, Ґудрун жорстоко мститься — вбиває його синів і самого Атлі. Наприкінці Ґудрун намагається накласти на себе руки. Таким чином, сага охоплює три покоління героїв. [footnoteRef:31] [31:  The Saga of the Volsungs: With the Saga of Ragnar Lothbrok / trans. J. Crawford. Indianapolis, Cambridge : Hackett Publishing Company, 2017. P. 1–84.] 

Шлях у широкий обіг. «Сага про Вельсунгів» з часом здобула європейську славу як один із головних героїчних епосів Півночі. Уже в XVIII ст. її матеріали привертали увагу фахівців з античності: так, у 1770-х швейцарець Йоганн Я́коб Бодмер порівнював нордичні міфи з «нібелунзькими». Перше друковане видання оригіналу саги з’явилося в Стокгольмі 1737 р. На початку XIX ст., у розпал романтичного захоплення середньовіччям, німецький перекладач Фрідріх–Гайнріх фон дер Гаген випустив переклад цієї саги (Nordische Heldenromane 1814–1828), за яким послідували й інші. Світову славу здобуло англомовне видання The Story of the Volsungs and Niblungs (переклад Вільяма Морріса та Ейрікра Маґнуссона, 1870). Саме це видання суттєво розширило коло читачів англійською. У передмові Морріс захоплювався сагами як джерелом натхнення для сучасної літератури. Саме завдяки цим перекладам західний читач відкрив для себе історію Сігурда і Ґудрун. До кінця XIX ст. «Сага про Вельсунгів» отримала неофіційний статус «скандинавського народного епосу», аналогічного «Пісні про Нібелунгів» у Німеччині. [footnoteRef:32] [32:  Anonymous fornaldarsögur, Vǫlsunga saga. Skaldic Poetry of the Scandinavian Middle Ages. URL: https://skaldic.org/m.php?p=text&i=10832&v=intro (дата звернення: 21.11.2025).] 

Основні романтичні інтерпретації. Легенда про Вельсунгів сильно вплинула на романтичне мистецтво. З неї черпали з неї сюжети для музики, драми і поезії. Найвідоміший приклад — оперний цикл Ріхарда Ваґнера Der Ring des Nibelungen (1853–1876), основа якого базується саме на скандинавських варіантах саги (образи Сіґурда, Брюнгільд, проклятого персня, загибелі героїв). Ваґнерівські герої Зіґфрід і Брюнгільд значною мірою навіяні саме «Сагою про Вельсунгів». Паралельно французький композитор Ернест Рейєр створив оперу «Сіґурд» (1884) за мотивами легенди. У скандинавських країнах ставили драму Генріка Ібсена Hærmændene paa Helgeland (1858), яка використовує мотиви «Саги про Вельсунгів». Англійський поет Вільям Морріс написав у 1876 р. епічну поему The Story of Sigurd the Volsung and the Fall of the Niblungs, яка є поетичним переказом саги. Ця поема відтворювала стилістику старої германської поезії і сприяла популяризації сюжету.
Beowulf («Беовульф»)
Рукописна база. «Беовульф» — давньоанглійська героїчна епічна поема (VIII–XI ст.; датування дискусійне), один з найцінніших пам’ятників англосаксонської літератури. Твір дійшов в єдиному рукописі — так званому Nowell, датованому орієнтовно 975–1025 рр. Вірш написаний алітераційним розміром. Тематика та світ поеми германські: дія відбувається у Скандинавії VI ст., а головні народи — данці, геати та шведи. «Беовульф» належить до жанру героїчного епосу; у ньому окреслюються паралелі з північною традицією. Водночас на поему вплинули християнські та античні ідеї (біблійні ремінісценції, класичні алюзії).[footnoteRef:33] [footnoteRef:34] [33:  Beowulf. Encyclopaedia Britannica. URL: https://www.britannica.com/topic/Beowulf  (дата звернення: 21.11.2025).]  [34:  Beowulf: An Anglo-Saxon epic poem / ed. Hall, J. Lesslie. Boston : D.C. Heath & Co., 1892. P. vii–xi.] 

Сюжет. Головний герой Беовульф, воїн із племені геатів, прибуває на допомогу данському королю Гротгару, чиї володіння тероризує чудовисько Ґрендель. Беовульф голіруч перемагає Ґренделя, але наступної ночі мати чудовиська приходить мститися. Беовульф спускається у її підводне лігво і після важкого двобою вбиває й її, потім здобуває легендарний меч з підводного склепу. Гротгар урочисто дякує рятівнику. Беовульф повертається на батьківщину, стає королем геатів і править 50 років. У фіналі старий Беовульф бореться зі смертельним драконом, і вбиває його, але сам дістає смертельну рану. Поховавши героя на кургані біля моря, народ оплакує «найдобрішого володаря». [footnoteRef:35] [35:  Beowulf: An Anglo-Saxon epic poem / ed. Hall, J. Lesslie. Boston : D.C. Heath & Co., 1892. P. 1–106] 

Шлях у широкий обіг. Протягом середньовіччя і раннього нового часу «Беовульф» лежав в забутті. У 1786–1787 рр. Ґрімур Йоунссон Торкелін виконав два транскрипти рукопису; в 1815 р. він опублікував перше друковане видання з паралельним латинським перекладом. Перший англійський переклад зробив Джон Мітчел Кембл (1837). Наприкінці XIX ст. з’явилися численні нові версії; переклад Вільяма Морріса та Альфреда Джона Ваєтта (1895) став дев’ятим модерним англомовним перекладом і важливою подією вікторіанського медієвалізму. Перелом у науковій та читацькій рецепції спричинила доповідь Дж. Р. Р. Толкіна Beowulf: The Monsters and the Critics (1936), після чого поему стали оцінювати насамперед як цілісний літературний твір.[footnoteRef:36]  [36:  Morris W., Wyatt A. J. The Tale of Beowulf Sometime King of the Folk of the Weder Geats. Project Gutenberg. URL: https://www.gutenberg.org/ebooks/50742 (дата звернення: 20.11.2025).] 

Основні романтичні інтерпретації. Прямих художніх переробок сюжету «Беовульфа» у романтиків не було. Був хіба що загальний інтерес до германського героїчного корпусу і ранню традицію перекладів та редакцій. Порівняльні студії ХІХ ст. часто зіставляли поему з північною героїчною прозою.
Friðþjófs saga ins frœkna («Сага про Фрітьйофа»)
Рукописна база. «Сага про Фрітьйофа» — ісландська легендарна сага, створена приблизно у XIV ст. Її текст дійшов у пізніх списках (текст дійшов у низці списків, один із найдавніших датований близько 1540–1560 рр.), але сюжет укорінений у скандинавських баладних мотивах. Сага є продовженням Þorsteins þáttr stangarhǫggs («Сага про Торстейна Вдареного Жердиною»), події розгортаються в тому самому місці (Західна Норвегія) у VIII ст. За формою це прозова сага зі вставними віршами; вона належить до циклу «саг про давнину», зокрема оповідає про часи легендарних конунґів до прийняття християнства. «Сага про Фрітьйофа» містить яскравий любовний сюжет і пригоди, що відрізняє її від сімейних саг.
Сюжет. Король Белі з Согну має двох синів — Гельґі та Гальвдана — і дочку Інґеборґу. Другом короля є вікінг Торстейн, чий син Фрітьйоф виростає разом з Інґеборґою, виховуючись у прийомній сім’ї. Фрітьйоф та Інґеборґ закохуються одне в одного. Після смерті старшого покоління брати–спадкоємці (Гельґі й Гальвдан) вороже ставляться до Фрітьйофа та відмовляють йому в руці сестри. Закохані в процесі опозиції цьому дійству все ще зустрічаються. Бажаючи розлучити закоханих, брати відправляють Інґеборґу до храму бога Балдра, де їй як жриці заборонено зустрічатися з чоловіками. Вони також доручають Фрітьйофу відплисти зі сплатою данини на Оркнейські острови, сподіваючись його позбутися. Поки герой у морському поході, брати спалюють його садибу, а Інґеборґ силоміць видають заміж за старого короля Рінґа (правителя Рінґарікі). Дізнавшись про зраду, Фрітьйоф у гніві спалює храм Бальдра — священне місце, де переховували сестру, — чим накликає на себе вигнання. Він стає вікінгом–вигнанцем і три роки проводить у морських пригодах. Потім прибуває інкогніто до двору короля Рінґа — тепер уже чоловіка Інґеборґи — й вступає до нього на службу. Рінґ упізнає в ньому вигнанця, але на смертному одрі прощає Фрітьйофа і перед смертю призначає його опікуном свого малолітнього спадкоємця та чоловіком для вдови. Після смерті Рінґа Фрітьйоф одружується з Інґеборґою і повертається до Согну як законний правитель. Він перемагає своїх кривдників — одного з братів убиває, а іншого змушує визнати його владу — і править справедливо з коханою дружиною. [footnoteRef:37] [37: The Story of Frithiof the Bold / trans.: E. Magnússon, W. Morris. Cambridge, Ontario : In parentheses Publications, 2000. P. 2–29.] 

Шлях у широкий обіг. Ісландська «Сага про Фрітьйофа» була досить мало відома за межами Ісландії. Ситуація змінилася у XIX ст., коли цей сюжет відкрив для себе шведський поет-романтик Есаяс Тегнер. У 1820–1825 рр. він створив вільний поетичний переспів «Саги про Фрітьйофа» шведською мовою. Твір Тегнера, виданий окремою книжкою 1825 р., здобув величезну популярність. Протягом кількох десятиліть реінтерпретація «Саги про Фрітьйофа» Тегнера стала європейським бестселером, перекладеним багатьма мовами (німецький переклад Амалії фон Імгофф вийшов 1830 р.). У самій Швеції поему вважали національним епосом. Таким чином, саме поетичний переспів Тегнера ввів сюжет Фрітьйофа до широкого літературного обігу. Оригінальна ісландська сага була вперше видана друком лише 1835 р. у Копенгагені; повний академічний текст з’явився 1866-го, уже після того, як Тегнерів твір прославив історію Фрітьйофа по всій Європі.[footnoteRef:38] [footnoteRef:39] [38:  Там само.]  [39:  Driscoll M. J. A New Edition of the Fornaldarsögur Norðurlanda: Some Basic Questions. 2008. 14 P. URL: https://www.driscoll.dk/docs/driscoll-new_edition.pdf (дата звернення: 21.11.2025).] 

Основні романтичні інтерпретації. Поема Есаяса Тегнера «Сага про Фрітьйофа» (1825) — ключовий романтичний твір, який сам є інтерпретацією саги. В ній автор посилив романтичні мотиви: кохання Фрітьйофа й Інґеборґи, протистояння героя з фатумом і примхами жерців. Тегнерівська версія не лише популяризувала сюжет, а залучила феноменальний інтерес до саги в мистецтві: з’явилися картини на сюжети поеми (Петерсон, Арбо, Вентц), і також численні композиції в музиці. Німецький композитор Фелікс Дрезеке 1865 р. завершив симфонічну поему Frithjof за мотивами саги — цей твір став одним із найпопулярніших в європейських концертах кінця XIX ст. Голландський композитор Йоган Ваґенаар написав симфонічну поему Fritjofs Meeresfahrt (1884) за одним із епізодів. У Швеції письменник–художник Юхан Август Мальмстрем намалював серію ілюстрацій до поеми, які закріпили образи героїв у масовій уяві.
Das Nibelungenlied («Пісня про Нібелунгів»)
Рукописна база. «Пісня про Нібелунгів» — середньоверхньонімецька героїчна поема невідомого автора, створена бл. 1200 р. Збереглася у значній кількості свідчень: відомо 37 рукописів і фрагментів. Рання назва— Der Nibelunge nôt («Лихо нібелунгів»). Поема написана нібелунґенською строфою (чотири довгі рядки з цезурою; четвертий із подовженою другою піврядковою частиною). Вона є центральним твором німецького середньовічного епосу й оригінальною придворною переробкою спільногерманських героїчних легенд, споріднених зі скандинавським «вельсунгським» циклом.[footnoteRef:40] [footnoteRef:41] [40:  The Nibelungenlied / trans. D. B. Shumway. Boston, New York : Houghton Mifflin company, 1909. URL: https://www.gutenberg.org/cache/epub/1151/pg1151-images.html (дата звернення: 21.11.2025).]  [41: Nibelungenlied. Encyclopaedia Britannica. URL: https://www.britannica.com/topic/Nibelungenlied (дата звернення: 21.11.2025).] 

Сюжет. Перша частина оповідає про молодого героя Зіґфріда з Нижнього Рейну, який прибуває до двору бургундського короля Ґюнтера у Вормсі. Зіґфрід допомагає Ґюнтерові здобути руку войовничої королеви Брюнгільди (королеви Ісландії), а сам одружується з сестрою короля — Крімгільдою. Сварка двох цариць приводить до змови: васал Гаґен фон Трон’є випитує у Крімгільди місце вразливості Зіґфріда й під час полювання вбиває героя ударом у спину. У другій частині, через тринадцять років, Крімгільда — вже дружина царя гунів Етцеля (Аттіли) — кличе братів–бургундів до своїх володінь і чинить помсту: відбувається кривавий бій у залі Етцеля; Гаґен убиває її малолітнього сина Ортліба, а наприкінці Крімгільда страчує полоненого Гаґена, після чого гине від руки Гільдебранда. Епілог фіксує винищення нібелунгів. 
Шлях у широкий обіг. Після занепаду інтересу в XVI ст. поему відкрили наново у XVIII ст.: 1755 р. в Гогенемсі лікар Якоб Герман Обереїт знайшов один з рукописів; того ж року Йоганн Якоб Бодмер оприлюднив уривки й назвав поему «німецькою Іліадою». Перше повне друковане видання здійснив Крістоф Гайнріх Мюллер у 1782 р.; засадниче філологічне видання подав Карл Лахман (1826). Впливові модерні німецькі версії надали Ф. Г. фон дер Гаґен (1807) і особливо Карл Зімрок (з 1827).
Основні романтичні інтерпретації. У XIX ст. поема стала символом «національного епосу»: драматична трилогія Фрідріха Ґеббеля Die Nibelungen (1862) репрезентувала психологізоване романтичне прочитання; монументальні фрески Юліуса Шнорра фон Карольсфельда у Нібелунзьких залах Мюнхенської резиденції (1828–1834; 1843–1867) візуалізували мотиви для публіки. Ріхард Ваґнер у тетралогії Der Ring des Nibelungen (1876) спирався насамперед на скандинавські версії, однак канонізував образи Зіґфріда, Брюнгільди та ідею «проклятого скарбу», що резонують більше з німецькою поемою. [footnoteRef:42] [42:  The Nibelungenlied / trans. D. B. Shumway. Boston, New York : Houghton Mifflin company, 1909. URL: https://www.gutenberg.org/cache/epub/1151/pg1151-images.html (дата звернення: 21.11.2025).] 

The Poems of Ossian («Поеми Оссіана»)
Рукописна база. «Поеми Оссіана» — цикл епічних поем, опублікований Джеймсом Макферсоном 1760–1763 рр.: Fragments of Ancient Poetry (1760), Fingal (1761/1762) та Temora (1763). Автор позиціонував тексти як переклади давніх ґельських пісень барда Оссіана, однак уже в XVIII ст. їхня автентичність стала предметом публічної полеміки. Сучасна наука загалом розглядає корпус як компіляцію або перекладацьку стилізацію Макферсона на основі усних і рукописних ґельських матеріалів, із істотним авторським доопрацюванням. Стиль — ритмізована проза з елегійною тональністю та пейзажно–меланхолійною образністю; рамковий оповідач — старий сліпий бард Оссіан.
Сюжет і мотиви. Fingal змальовує воєнні походи короля Фінґала та його протистояння Сварану з Лохліну; осердям наративу є епізод із Агандеккою, яка попереджає Фінґала про змову й гине від руки батька.
У Temora фокус зміщено на нащадків Фінґала: передусім на його сина Філлана та онука Оскара (син Оссіана). Загибель Оскара на початку поеми надає подальшій оповіді тон втрати й підкреслює тему спадкоємності героїчного етосу.
Серед окремих поем показова Dar-thula: в ній після смерті коханого Натоса героїня гине (у варіантах — накладає на себе руки. Загалом конфлікти в оссіанівському корпусі подано як даність із мінімальною соціально–побутовою деталізацією; провідний регістр — елегійна пам’ять про минулу славу з домінуванням пейзажної меланхолії та мотивів самотності. [footnoteRef:43] [43:  Ossian Online. NUI Galway. URL: https://ossianonline.nuigalway.ie/ (дата звернення: 21.11.2025).] 

Шлях у широкий обіг. Публікації Макферсона стали літературною сенсацією європейського масштабу; переклади з’явилися всіма провідними мовами континенту. Ґете інкорпорував уривки у «Страждання юного Вертера» (1774), Гердер написав есей Über Ossian und die Lieder alter Völker (1773). Водночас у Британії точилася гостра дискусія: Семюель Джонсон послідовно вважав тексти підробкою. 
Основні романтичні інтерпретації. Оссіан став одним із каталізаторів раннього європейського романтизму: цементувався «культ Півночі», естетика меланхолії, героїзація минулого. У візуальних мистецтвах виникає стійка «оссіанівська» іконографія: Жан-Оґюст-Домінік Енгр, Le Songe d’Ossian (1813), створена для Наполеона; Франсуа Жерар, Ossian évoquant les fantômes (1801). У музиці — увертюра Ф. Мендельсона The Hebrides (Fingal’s Cave), Op. 26 (1832, Лондон); Франц Шуберт пише кілька ліричних номерів на слова з твору.[footnoteRef:44] [footnoteRef:45] [44: Ossianic ballads. Encyclopaedia Britannica. URL: https://www.britannica.com/art/Ossianic-ballads (дата звернення: 21.11.2025).]  [45:  Ossian Online. NUI Galway. URL: https://ossianonline.nuigalway.ie/ (дата звернення: 21.11.2025).] 

Hervarar saga ok Heiðreks («Сага про Гервер і Гайдрека»)
Рукописна база. це ісландська легендарна сага, записана у XIII ст. (ймовірно близько 1250 р.). Вона поєднала різні давні сюжети германського героїчного епосу, зокрема оповідь про війни готів і гунів у IV ст. Текст саги дійшов у трьох основних середньовічних редакціях: R, H та U. Версія R збереглася у фрагментарному пергаментному кодексі XV ст. і вважається найближчою до оригіналу. Версія H — це текст у збірнику Hauksbók, переписаному близько 1325 р.; хоча H є найдавнішим зі збережених списків, він являє собою переглянуту компіляцію. Версія U відома з кількох паперових копій XVII ст. і містить істотні переробки сюжету. Окрім того, загалом відомо багато пізніх списків і фрагментів саґи – свідчення її популярності в Ісландії аж до раннього нового часу. За жанром це «сага про давні часи», насичена надприродними подіями, з чималою долею віршованих вставок. В тексті саги збереглися пісні (Hervararkviða, Hlöðskviða тощо) та загадки.
Сюжет. Саґа простежує історію декількох поколінь однієї родини, пов’язаної з проклятим мечем Тюрфінґом. Спершу викладається легенда про короля Свафрламі, який змусив двох дварфів-ковалів викувати чарівний меч; дварфи прокляли клинок, аби він приносив лихо кожному власнику. Меч переходить до ярла Арнґрімма і його синів-берсерків. Старший син, Анґантир, гине в поєдинку на острові Самсей, і меч разом з ним поховано у могильному кургані. Донька Анґантира, діва-воїн Гервер, не бажає миритися з втратою фамільної зброї. Вона вночі приходить на острів до курганів, викликає дух батька і вимагає віддати їй Тюрфінґ. Померлий у відчаї передрікає їй біди, але Гервер стоїть на своєму і зрештою отримує меч — епізод подано частково віршами у формі діалогу батька й доньки. Далі сага розповідає про сина Гервер — короля готів Гайдрека Мудрого. Спершу Гайдрек вчиняє багато проступків, але здобуває прощення в конунга і стає розважливим володарем. За правління Гайдрека меч Тюрфінґ знов проливає кров: сам Гайдрек гине від руки раба після поєдинку загадками з переодягненим богом Одіном. Після смерті Гайдрека між його двома синами, Анґантиром (Гайдрекссоном) і Хльодом, спалахує міжусобна війна за спадок. Хльод, чия мати була принцесою гунів, приводить величезне гуннське військо проти готів. На рівнині біля Дунаю відбувається грандіозна битва готів і гунів, у якій Анґантир перемагає та вбиває брата, але великою ціною. Фінал частково подано віршами (Hlöðskviða). [footnoteRef:46] [46: The saga of King Heidrek the Wise / ed. C. Tolkien ; trans. C. Tolkien. London, Edinburg : Thomas Nelson and Sons Ltd, 1960. 208 p.] 

Шлях у широкий обіг. Завдяки поетичним фрагментам матеріали саґи стали відомими європейським ученим дуже рано. Найперше друковане видання саґи — Hervarar saga på gammal götska Олафа Верелія (1672 р.) Ранній англомовний переклад уривка «Пробудження Анґантира» опублікував Джордж Хікс у 1705, а Томас Персі популяризував його у 1763. Далі з’явилися видання Стефана Бйорнссона (1785) р.) та корпусні й критичні видання XIX ст. (зокрема Рафн, 1829–1830; середина XIX ст. — подальші критичні роботи). Повний сучасний англомовний переклад — The Saga of King Heidrek the Wise Крістофера Толкіна (1960 р.). 
Основні романтичні інтерпретації. У добу романтизму найбільший вплив справив саме уривок «Пробудження Анґантира» (через популяризацію Персі), який став зразком «балади жахів» і ширше — «північної» естетики. Мотив жінки-воїна, що змушує тінь предка говорити, увійшов до романтичної іконографії; загадки з саги стали взірцем для літературних загадок та антикварних збірок. Сага загалом лишалася радше джерелом мотивів для романтиків, ніж об’єктом повної художньої переробки. [footnoteRef:47] [47:  Hall A. Changing Style and Changing Meaning: Icelandic Historiography and the Medieval Redactions of Heiðreks saga. Scandinavian Studies. 2005. Т. 77, № 1. P. 1–30. URL: http://eprints.gla.ac.uk/2889/ (дата звернення: 21.11.2025).] 

Brennu-Njáls saga («Сага про Ньяла»)
Рукописна база. «Сага про Ньяла» — одна з найдовших саг про ісландців (Íslendingasögur), створена в Ісландії бл. 1280–1290 рр. невідомим автором. Текст саги зберігся у кількох середньовічних списках. Саґа налічує 159 розділів і охоплює події 960–1015 років у Південній Ісландії. За формою це реалістична родинно-побутова сага. Відзначається детальним зображенням судових процесів, звичаєвого права та хрещення Ісландії.
Сюжет. На початку розповідається про славетного воїна Ґуннара Гамундссона з Хлідаренді, його дружбу з мудрим правником Ньялом Торґейрссоном та їхні родинні справи. Ґуннар одружується з красунею Галльґерд; після низки сварок та бійок між родичами він порушує вирок про вигнання і гине в обороні власної садиби. Далі оповідь зосереджується на родині Ньяла: низка позовів і примирень зривається після вбивства Гьоскульда Трайнссона синами Ньяла; у відповідь Флосі Тордарсон очолює нападників, які підпалюють родинний дім Ньяла. У вогні гинуть Ньял, його дружина Берґтора і сини. Карі Сьольмундссон — зять Ньяла — рятується і береться мстити паліям. Після довгих переслідувань він приходить до шляху примирення; згодом Карі одружується з Хільдіґунн, небогою Флосі. Фінал примирливий і вже виразно християнський.
Шлях у широкий обіг. Сага довго лишалася в межах ісландської традиції; перше друковане видання з’явилося 1772 р. в Копенгагені. Англійською її повністю переклав Джордж Вебб Дассент (The Story of Burnt Njal, 1861), що забезпечило широку рецепцію у вікторіанській Британії. Перший німецький епізодичний переклад опубліковано 1878 р., ранній французький — Родольф Дарест, (La saga de Njal 1896). У публічному просторі XIX ст. саґа набула канонічного статусу.
Основні романтичні інтерпретації. Як реалістична саґа про честь, закон і помсту, «Сага про Ньяла» менше приваблювала митців доби романтизму, ніж міфологічні сюжети; проте вже у ХІХ ст. її етичний код і драматургія активно обговорювалися в інтелектуальних колах, а англомовне видання Дасента (1861) зробило твір знаковим для порівняльних студій середньовічної героїки.[footnoteRef:48] [footnoteRef:49] [footnoteRef:50] [48:  Njáls saga. Encyclopaedia Britannica. URL: https://www.britannica.com/topic/Njals-saga (дата звернення: 21.11.2025).]  [49:  Hall A., Zeevaert L. Njáls Saga Stemmas, Old And New. New Studies in the Manuscript Tradition of Njáls saga. 2018. P. 179–202. URL: https://eprints.whiterose.ac.uk/96089/ (дата звернення: 21.11.2025).]  [50:  The Story of Burnt Njal; Or, Life in Iceland at the End of the Tenth Century, from the Icelandic of the Njals Saga / trans. J. W. Dassent. London : Edmonston and Douglas, 1861. URL: https://www.gutenberg.org/files/17919/17919-h/17919-h.htm (дата звернення: 21.11.2025).] 

Mabinogion (Geraint fab Erbin («Герейнт») та Owain, neu Iarlles y Ffynnon («Овейн»))
Рукописна база. Мабіногіон — сучасна збірна назва циклу валлійських повістей, створених середньо-валлійською мовою (приблизно XII–XIII ст.) і відомих за двома основними рукописами XIV–XV ст. — «Білою книгою Ріддерха» (Llyfr Gwyn Rhydderch, бл. 1350) та «Червоною книгою Герґеста» (Llyfr Coch Hergest, бл. 1382–1410). Сюди входять дві романтичні оповіді «Герейнт» та «Овейн», які є валлійськими версіями артурівських легенд (аналогічних до куртуазних романів Кретьєна де Труа). Обидві повісті збереглися у двох рукописах. Формально це прозові артурівські повісті (Y Tair Rhamant), які за поетикою й тематикою тяжіють до куртуазних романів Кретьєна де Труа і, ймовірно, сформувалися в аристократичному, придворному середовищі. В корпусі валлійської літератури ці твори вирізняються високим художнім рівнем і є важливими пам’ятками кельтської артурівської традиції.
Сюжет «Герейнта». Молодий лицар при дворі короля Артура на ім’я Герейнт переслідує невідомого лицаря і дістається до міста, де відбувається лицарське змагання; там він опиняється в домі старого Інюла, закохується в його доньку Енід і бере її за дружину з благословення королеви Ґвенхвифар. Після весілля Герейнт проводить час у розкоші при дворі, занедбавши свої лицарські обов’язки. Придворні починають натякати, що він занадто занурився в подружнє життя й занедбав лицарську славу. На цьому тлі Енід, почувши ці розмови, плаче й звинувачує себе. Герейнт же хибно тлумачить її слова як натяк на його ганьбу та можливу невірність. Саме ця ревнива інтерпретація, на тлі чуток, штовхає його вирушити в мандрівку з Енід Він забороняє їй заговорювати першою як перевірка її покори та вірності. Під час подорожі вони натрапляють на небезпеки: розбійників, суперників, пастки. Енід, хоч і має мовчати, кілька разів порушує наказ, аби попередити Герайнта про загрозу й урятувати йому життя. Врешті-решт Герейнт розуміє, що її непослух продиктований любов’ю, а не зневагою, і визнає її відданість.
Після всіх випробувань подружжя повертається до двору Артура — вже як приклад істинного союзу честі й вірності. [footnoteRef:51] [51:  The Mabinogion / ed. S. Davies ; trans. S. Davies. Oxford : Oxford University Press, 2007. P. 139–179.] 

Сюжет «Овейна». Лицар Овейн, один із воїнів Круглого Столу, чує оповідь про чарівний фонтан, біля якого вода й буря підкоряються заклинанню: якщо вилити чашу води на камінь, здіймається грім і дощ, а потім з’являється невідомий лицар — охоронець цієї місцини.
Овейн вирушає перевірити легенду. Він повторює ритуал, викликає бурю й вступає в поєдинок з охоронцем. У бою Овейн перемагає, але ворог втікає до свого замку, і лицар, переслідуючи його, застрягає між магічними воротами. Врятовує його дівчина–служниця Лунед, яка дає йому магічний перстень, що ховає його від переслідувачів.
У замку Овейн знайомиться з Господинею Фонтану — вдовою вбитого лицаря, і одружується на ній. Овейн стає правителем її земель. Довгий час він живе щасливо, аж поки до нього не прибувають товариші з двору Артура, нагадуючи про лицарський обов’язок. Господиня дозволяє йому повернутися до Артура, але лише на один рік.
Овейн затримується, забуває про обіцянку і втрачає прихильність дружини. Овейн починає мандрувати світом, в процесі стає ідеалом лицаря–захисника.
Зрештою, під час одного зі своїх подвигів він рятує Лунед, яку несправедливо засудили. Через неї Господиня Фонтану дізнається про добрі справи Овейна. Вона прощає його, подружжя возз’єднується. Історія завершується мотивом відновленого балансу між любов’ю й честю.[footnoteRef:52] [52:  The Mabinogion / ed. S. Davies ; trans. S. Davies. Oxford : Oxford University Press, 2007. P. 116–139.] 

Шлях у широкий обіг. До Нового часу повісті Мабіногіону існували лише в рукописах. Леді Шарлотта Ґест у 1838–1840-х роках опублікувала тексти у семи випусках, які згодом були зібрані в тритомне видання середини XIX ст.
Основні романтичні інтерпретації.
Після публікацій леді Шарлотти Ґест (1838–1849) валлійські прозаїчні твори увійшли в англомовний обіг і стали безпосередньою сировиною для вікторіанських переспівів. Найвиразнішу романтичну траєкторію отримав матеріал «Герейнт». У виданні Idylls of the King Альфреда Теннісона перша редакція 1859 року містила поему Enid, яка перетлумачувала артурівський сюжет про Герайнта й Енід, відомий у валлійській прозі (Geraint fab Erbin) та у старофранцузькому романі Кретьєна де Труа (Erec et Enide), у формі великої моральної оповіді. В наступних прижиттєвих редакціях (зокрема 1870-х рр.) ця поема була перегрупована в дві ідилії — The Marriage of Geraint та Geraint and Enid, із збереженням ядра фабули. Саме версія Теннісона закріпила сюжет у шкільних і антологійних виданнях кінця ХІХ — початку ХХ ст., сформувавши канонічний англомовний наратив. Візуально той самий матеріал усталився в прерафаелітській іконографії: показовий приклад — полотно Артура Х’юґза Enid and Geraint (1863), яке разом з ілюстрованими перевиданнями Idylls забезпечило масову впізнаваність пари героїв у вікторіанській культурі.
Для «Овейна» романтична рецепція XIX століття проходила передусім через філологічно-перекладацький канал: тексти «Мабіногіону» в редакції та перекладі Ґест забезпечили стабільну циркуляцію твору у науково–популярних серіях, збірниках артуріани та ілюстрованих виданнях. Окремого великого поетичного переспіву рівня Теннісона цей сюжет у XIX столітті не набув; натомість його мотиви (виклик бурі біля фонтану, шлюб із володаркою локусу, перстень-невидимка, епізод судового випробування служниці) нерідко включалися до артурівських ретелінгів і книжкових ілюстрацій другої половини століття, підтримуючи присутність «Овейна» у вікторіанському артурівському корпусі без формування окремої канонічної поеми.[footnoteRef:53] [footnoteRef:54] [footnoteRef:55] [53:  The Mabinogion / ed. S. Davies ; trans. S. Davies. Oxford : Oxford University Press, 2007. P. x–xiii.]  [54: Mabinogion. Encyclopaedia Britannica. URL: https://www.britannica.com/topic/Mabinogion (дата звернення: 21.11.2025).]  [55:  Idylls of the King. Encyclopaedia Britannica. URL: https://www.britannica.com/topic/Idylls-of-the-King-by-Tennyson (дата звернення: 21.11.2025).] 

Kinder- und Hausmärchen («Дитячі й сімейні казки», KHM)
«Дитячі й сімейні казки» — збірка народних оповідей, яку уклали Якоб і Вільгельм Ґрімм: перше двотомне видання з’явилося 1812–1815 рр., далі корпус не раз перероблявся й розширювався, остаточна сьома редакція датована 1857 р. (200 казок + 10 легенд). Уже сучасна історіографія наголошує: значну частину матеріалу брати отримували не від селян, а з міського, освіченого середовища — передусім від жінок буржуазних родин у Касселі (зокрема з кіл сімей Хасенпфлюг та Вайлд), хоча й були добре соціально інтегровані оповідачі типу Фрау Вієманн, яка була селянкою. «Усність» джерела не означала обов’язкового селянського походження тексту.
Рукописна база. Класичної «рукописної традиції» тут немає, адже тексти первісно фіксувалися з усних оповідей. Існують ранні записники й чернетки, що дозволяють простежити редагування між першою публікацією 1812–1815 рр. і пізнішими редакціями; сучасні науковці порівнюють їх з наступними друками, демонструючи масштаб авторського втручання.
Сюжет. Це збірка казок, а отже й збірка сюжетів. Тут доцільно представити класифікацію творів за типами наративу. Для кожного типу окреслено визначальні риси та наведено репрезентативні приклади з корпусу. Часто казки мають гібридний характер (чарівні та новелістичні одночасно, наприклад), тому класифікація зроблена за основним сюжетним ядром.
Чарівні казки. Характеризуються надприродними дари й помічниками, ініціаційними випробуваннями. До канону належать: «Король-Жабеня або Залізний Генріх», «Спляча красуня», «Попелюшка», «Білосніжка», «Гензель і Ґретель».
Казки про тварин. Сюжети з антропоморфними звірами, часто з елементами перестороги чи кмітливості, інколи на межі байки. Репрезентативні приклади: «Вовк і семеро козенят», «Бременські музиканти», «Королева бджіл», «Лисиця та кінь».
Новелістичні (реалістичні) оповіді. Казки без активної чарівної агенції, з етико–побутовим конфліктом, соціальною сатирою або морально–психологічною колізією, частина з них має походження в новельній традиції. Показові приклади: «Дванадцять мисливців», «Старий дід і онук», «Король Дроздобород».
Кумулятивні/формульні наративи. Побудовані на повторюваних ланцюжках дій, переліках і наростанні однотипних елементів; виконують мнемотехнічну й розважальну функції. У корпусі Ґріммів вони трапляються як короткі оповіді з накопиченням подій чи персонажів. Хороші приклади: «Солодка каша», «Соломинка, вуглина та квасолина».
Релігійні легенди. Переосмислені християнські мотиви, етичні параболи про провину, смертність і справедливість. Ключовий приклад — «Хрещений батько Смерть», який у корпусі Ґрімм посідає місце «темної притчі» про межі людської влади над життям. Ще приклади: «Бідний і багатий», «Святий Йозеф у лісі», «Дитя Марії».
Анекдоти та жарти (Шванки). Короткі оповіді про хитрість героя, перебільшення, словесні дотепи. Часто без надприродної розв’язки. Приклади: «Хоробрий кравчик», «Розумний Ганс», «Кмітлива Ґретель».
Шлях у широкий обіг
Початкове входження Kinder- und Hausmärchen у європейський обіг великою мірою забезпечила, зміна адресації та послідовна редакторська робота. Перше двотомне видання 1812–1815 років подало корпус як філологічний матеріал: мова місцями шорстка, численні діалектизми, оповідні формули ще не уніфіковані. Вже друга хвиля (1819, 1822) поєднує розширення корпусу й нормалізацію стилю: кількість текстів зростає завдяки новим записам, Вільгельм Ґрімм уніфікує синтаксис, підсилює казкові формули, частково християнізує етичні акценти, пом’якшує еротичні деталі й чіткіше окреслює «дитячу» читабельність. 1822 року виходять окремі Anmerkungen (наукові томи критичних приміток щодо творів всередині корпусу) з порівняльними посиланнями й джерелознавчими примітками — це закріплює збірку як об’єкт наукового опрацювання.
У 1825 році з’являється «мале видання» (Kleine Ausgabe) для сімейного читання: тексти лаконізовано, композиції вирівняно, що відкриває шлях до шкільного й домашнього вжитку. Надалі кожна редакція поєднує приріст корпусу з подальшим шліфуванням: окремі сюжети вилучаються, інші — додаються за новими записами, стабілізується «канонічна» назва й послідовність розділів; нормалізується лексика, узгоджуються мотивації персонажів і моральні розв’язки. Кульмінацією цього процесу стає сьома редакція 1857 року: 200 казок і 10 легенд, корпус подано в усталеному мовному й композиційному форматі, який і стане взірцем для подальших перекладів та ілюстрованих видань XIX–XX століть.
Європеїзацію забезпечують переклади: англомовні German Popular Stories Едґара Тейлора з ілюстраціями Джорджа Крукшенка (Лондон, 1823; другий том — 1826) роблять збірку видимою для британської публіки та видавців, за ними слідують французькі й інші континентальні видання 1820–1840 рр. Конкурентні німецькі антології (зокрема Deutsches Märchenbuch Людвіґа Бехштайна, 1845) стандартизують формат Ґріммів як ринкову норму.
Основні романтичні інтерпретації. Корпус Ґріммів водночас і джерело і продукт романтичної інтерпретації. На рівні збирацьких практик він виростає з гердерівської настанови на Volksgeist: брати працюють у мережі романтичних колег, спираються на буржуазне середовище оповідачів і від початку готують тексти до друку як літературний об’єкт. На рівні редакторської роботи — це послідовне впорядкування усного матеріалу до канону: Вільгельм Ґрімм шліфує синтаксис і ритм, посилює формули, збільшує роль християнських ремінісценцій і моральної читабельності, пом’якшує еротику, водночас не уникає згадок показових жорстких кар. Така редакторська політика і є романтичною реінтерпретацією. Це інтражанровий монтаж і нормалізація, що узгоджує фольклор із естетикою й педагогікою доби.
Паралельно корпус породжує хвилю літературних наслідувань і художніх перекодувань у романтичному та пізньоромантичному горизонті: Ернст Теодор Амадей Гофман («Лускунчик і Мишачий Король», 1816) формує різдвяний канон, Вільгельм Гауф (1825–1827) пропонує витончену модель літературної казки (Kunstmärchen), а Людвіґ Бехштайн — популярну, дидактично вирівняну альтернативу. У візуальній культурі Людвіґ Ріхтер, Моріц фон Швінд та їхні однодумці кодифікують іконографію ґриммівського сюжету.[footnoteRef:56] [footnoteRef:57] [footnoteRef:58] [56: Grimm’s Fairy Tales. Encyclopaedia Britannica. URL: https://www.britannica.com/topic/Grimms-Fairy-Tales (дата звернення: 21.11.2025).]  [57:  Grimm J., Grimm W. The Complete Fairy Tales of the Brothers Grimm. All-New Third Edition / ed. J. Zipes ; trans. J. Zipes. New York : Bantam Books, 2003.]  [58:  Zipes J. The Brothers Grimm: From Enchanted Forests to the Modern World. 2nd ed. New York ; Basingstoke : Palgrave Macmillan, 2002. P. 45–52.] 



РОЗДІЛ 2
Питання (не)обраності: створення алгоритму селекції

Мета цього розділу — виявити практичні критерії селекції, за яким романтики вписували північні наративи у власний культурний канон. Йдеться не про поодинокі смаки окремих авторів, а про відтворювану логіку відбору: які риси тексту робили його обраним, а які — відсували на периферію. Аби цю логіку побачити, необхідно не лише фіксувати приклади позитивного вибору, а й зіставляти їх із необраними наративами: негативний відбір окреслює межі естетичної та моральної читабельності епохи не гірше за позитивний.
Ідеал Volksgeist працює як нормативна етика автентичності, але майже не пояснює фактичні механізми, за якими романтики відбирали й переформатовували фольклор. Там, де Гердер очікував «мову серця» і природність, романтична практика послідовно накладала мережу редакторських, моральних і національних фільтрів. Отже, потрібно сконструювати діючий алгоритм селекції — такий, що описує реальні критерії та послідовність їхнього застосування в XIX ст., не плутаючи «справжність» твору з його придатністю до романтичної апропріації.
Найпридатнішим полігоном для такої побудови є етос вікінгів — дослідник характеризує його як камінь, що ламає селективну машину Гердера. Саме тут відслідковується максимальна напруга між архаїчною поетикою Півночі та потребами романтиків. Якщо ми зможемо простежити, як саме романтики відбирали, перепаковували або відсували на периферію скандинавські наративи, — отримаємо універсальні правила, які далі можна екстраполювати на британський та ширший північноєвропейський корпус. В результаті екстраполяції алгоритм неухильно стане більш довершеним та нюансованим.
Корпус для аналізу — це три джерела. По-перше, Atlakviða та Atlamál (героїчні пісні «Старшої Едди») виступають еталоном максимально автентичної архаїчної поетики: стислий опис дії, антипсихологізм, стоїчна прийнятість долі. По-друге, Hrólfs saga kraka подається як кейс негативної селекції: наратив, присутній у культурному полі, але слабко інтерналізований романтичною рецепцією. По-третє, Völsunga saga слугує кейсом позитивної селекції: саме цей прозиметричний синтез був піднесений і перетворений на «північний епос» у європейській культурі XIX століття.
Завдання розділу: здійснити наративний аналіз ключового мотиву — смерті героя — як універсального тесту. Відтворити критерії селекції творів романтиками на основі знахідок аналізу.
Структурно розділ рухається від еталона автентики (Atlakviða, Atlamál) через кейс позитивної селекції (Völsunga saga) до кейсу негативної селекції (Hrólfs saga kraka). Реконструкція алгоритму селекції буде сформульована після наративного аналізу кожної позиції. Випробуваний на більш ширшому корпусі текстів та довершений селективний алгоритм буде наприкінці цього розділу.
2.1 Теорія Гердера Volksgeist та селекція фольклору
В ряді основних допоміжних ресурсів даної магістерської роботи лежить теорія Йоганна Ґотфріда Гердера про Volksgeist — «дух народу», яка радикально змінила уявлення про культуру, мову та мистецтво в добу пізнього Просвітництва й Романтизму. Гердер, сформулювавши свої ідеї у 1770-х роках і систематизувавши їх у праці Ideen zur Philosophie der Geschichte der Menschheit (1784–1791), стверджував, що кожен народ має внутрішній, органічний принцип — певну колективну чуттєвість, яка проявляється через мову, фольклор і поезію. Ця концепція означала відхід від універсалістичної естетики Просвітництва. Якщо раціоналісти вбачали в мистецтві вираження універсальних ідей розуму, то Гердер розглядав його як автентичне втілення історичної та емоційної ідентичності спільноти. Народна поезія, міф і усна оповідь таким чином ставали першоджерелами культурної свідомості народу. [footnoteRef:59] [59:  Weissman L. Herder, Folklore, and Modern Humanism. Folklore Forum. 1991. Т. 24. № 1. P. 51–65.] 

В даному дослідженні гердерівська концепція допомагає зрозуміти, чому саме деякі наративи північноєвропейського фольклору були сприйняті, переосмислені й канонізовані романтиками, тоді як інші залишилися поза увагою. Адже принцип Volksgeist передбачає, що процес художньої селекції ніколи не є випадковим — він завжди відбиває глибинні зв’язки між культурною ідентичністю доби та її сприйняттям минулого.
Гердер не вважав усі прояви народної творчості однаково автентичними. Навпаки, лише ті твори, що виникають органічно з колективного емоційного та морального життя народу, можуть бути справжніми виразниками його внутрішнього світу. Відповідно, він виокремлював кілька основних критеріїв фольклорної автентичності. Першим є принцип природності (Natürlichkeit): народне мистецтво має бути спонтанним, безпосереднім, вільним від літературної обробки. Його цінність полягає у щирості, а не у формальній досконалості; простота та грубість вислову є ознаками життєвості. Другий принцип — колективність (Gemeinschaftlichkeit): справжній фольклор не має індивідуального автора, адже твориться спільною пам’яттю та уявою народу. Третій — органічна єдність (Organismus): кожна культура є живим організмом, де мистецтво виростає з ландшафту, мови та темпераменту, як рослина з власного ґрунту. Четвертий — історичність (Geschichtlichkeit): народна творчість має оцінюватися в межах свого історичного моменту, а не крізь універсальні критерії Просвітництва. Нарешті, Гердер підкреслює «мову серця» (Herzenssprache) — емоційну щирість як основу художньої істини. Через емоцію народ пізнає себе, і тому фольклор стає вселюдським дзеркалом.[footnoteRef:60] [footnoteRef:61] [60:  Там само.]  [61:  Bendix R. In search of authenticity: The formation of folklore studies. Madison, WI : University of Wisconsin Press, 1997. 320 p.] 

Ці принципи мали стати морально–естетичним орієнтиром для подальших поколінь, однак саме вони були зруйновані романтичним переосмисленням. Як зазначає Вільям А. Вілсон, уже в XIX столітті фольклористика опинилася в «шлюбі з націоналістичними прагненнями»: романтичні дослідники вивчали народну творчість «не лише для того, щоб побачити, як жили люди минулого, але насамперед для того, щоб віднайти історичні моделі, на основі яких можна було б переосмислити сучасність і побудувати майбутнє» (1973). Гердерівський ідеал «голосу народу» перетворився на інструмент культурної легітимації — на пошук міфічних джерел національної ідентичності. [footnoteRef:62] [62:  Wilson W. A. The Marrow of Human Experience: Essays on Folklore / ed.: J. Ruby, D. Call. Logan, UT : Utah State University Press, 2006. P. 107–123.] 

Як показує Лейл Вайсман, цей процес був водночас продовженням і спотворенням гердерівського гуманізму. Ідея Humanität — розвитку людства через розмаїття культур — у романтиків набуває форми романтичного націоналізму, який шукає не єдності людства, а різниці між націями. Кожна «автономна культура» стає уособленням не загальнолюдського, а власного, унікального духу, що потребує ідеологічного возвеличення. Таким чином, фольклор перестає бути відкритим діалогом традицій і перетворюється на національний автопортрет.[footnoteRef:63] [63:  Weissman L. Herder, Folklore, and Modern Humanism. Folklore Forum. 1991. Т. 24. № 1. P. 51–65.] 

На практиці це призвело до утворення того, що Фроґ і Ахола називають «мережею селективної трансмісії». Упорядники, перекладачі та збирачі XIX століття не просто записували фольклор — вони фільтрували його крізь ідеологічні рамки рецепції. Твори, які відповідали уявленню про національну єдність, поетичну піднесеність і моральний катарсис, потрапляли до канону; натомість ті, що втілювали іронію, фаталізм або моральну амбівалентність, залишалися на периферії. Це був не процес «відродження народного голосу», а редагування культурної пам’яті у відповідності до романтичного світогляду, який вимагав телеологічної завершеності — перемоги, очищення, сенсу. [footnoteRef:64] [footnoteRef:65] [64:  Frog, Ahola J. Folklore and old Norse mythology. Helsinski : Kalevala Society, 2021. p. 31–59.]  [65:  Bendix R. In search of authenticity: The formation of folklore studies. Madison, WI : University of Wisconsin Press, 1997. P. 7–8, 21–23] 

Гердерівські принципи — природність, колективність, органічна єдність та історичність — у цьому процесі перетворюються на свою протилежність. Як підкреслюють Вілсон і Вайсман, гердерівський плюралізм, що мав зберігати унікальність кожної культури, став виправданням естетичної уніфікації. Романтичні збирачі — від братів Ґрімм до Есаяса Тегнера — свідомо або несвідомо віддавали перевагу матеріалам, що узгоджувалися з європейською моральною чутливістю, і нехтували тими, які не піддавалися перекодуванню у християнсько–романтичний ключ.
Таким чином, романтична селекція фольклору постає як подвійний процес — філософське втілення гердерівського ідеалу та його ідеологічне спотворення. З одного боку, вона утвердила ідею культурного різноманіття й цінності народного голосу; з іншого — наклала на цю різноманітність уніфікуючу естетику спасіння, героїзму та національної мети. Як зазначає Вайсман, у цьому виявилася «внутрішня суперечність модерного гуманізму»: прагнення вшанувати відмінність, але висловити її мовою схожості.
У межах даної роботи гердерівська теорія й сучасні дослідження формують історіографічну рамку для аналізу того, як романтична Європа конструювала власний образ «північного духу». Адже, як слушно зауважив Вілсон, «фольклор ніколи не є нейтральною наукою, а завжди політикою культури. Тому розгляд того, які саме наративи були «почуті» і канонізовані, а які залишилися у тиші — це не лише питання естетики, а й питання ідеологічної селекції пам’яті, у якій гердерівський ідеал, прагнучи зберегти живий дух народу, неминуче поступався логіці Романтизму, що прагнув створити гармонійний міф. [footnoteRef:66] [66:  Wilson W. A. The Marrow of Human Experience: Essays on Folklore / ed.: J. Ruby, D. Call. Logan, UT : Utah State University Press, 2006. P. 107–123.] 

2.2 Етос вікінгів: наративний аналіз
Культура поразки проти меритократії
Перед тим, як поринути у порівняння наративів північного фольклору, треба зазначити величезну різницю між двома культурами: культурою вікінгів (північних рейдерів) та християнською. У цій праці під «північними сагами» або «північним етосом» розуміється ісландсько–норвезький наративний комплекс, записаний у XII–XIV ст., що ретроспективно змальовує добу вікінгів та ранньохристиянську Скандинавію. Коли ж дослідник вказує на «етос вікінгів» — він посилається на дух культури специфічного прошарку жителів півночі, а саме північних рейдерів.
Основна мережа, на якій будується весь етос вікінгів — це прийняття абсолютної поразки. Хоча тріумфи й приємні, і вони достойні відзнаки піром, фундаментальним станом буття вікінга є прийняття своєї смерті, а потім і неминучого кінця світу під час Рагнароку, коли навіть найпочесніші з почесних людей та богів ультимативно програють.
Герої–вікінги ж не просто приймають програш — вони сміються йому в обличчя та часто–густо свій власний ультимативний програш (смерть) і наближають. Цей сміх є певним ритуалістичним викликом космічній марності та актом підтримання власної цілісності. Герої помирають без прохань, без скарг, без жалкувань. Така стриманість була не літературною умовністю, а моральним обов’язком. Зламатися перед смертю означало зрадити власний кодекс.[footnoteRef:67] [67:  Shippey T. Laughing Shall I Die : Lives and Deaths of the Great Vikings. Reaktion Books, 2018. P. 24–27.] 

Те, як тут дослідник розуміє слово цілісність (integrity) — це збереження внутрішньої узгодженості, відповідності між переконаннями, ідентичністю та діями в тому числі під стресом. Вона відображає здатність людини підтримувати стабільну модель ідентичності попри зовнішні чи фізіологічні загрози.
Спокій вікінга перед смертю — перемога префронтальної кори над лімбічним імпульсом «бий/тікай». І ця перемога є навайжливішою для нього в житті, бо безчестя в даній системі координат набагато гірше за смерть.
Повертаючись до наративів, в дослідника постає питання: чому б скальдам описувати внутрішні почуття героя–вікінга перед смертю, якщо сам кодекс честі забороняє йому навіть показати розпач у момент поразки? Який сенс фіксувати муку, коли сама мука є безчестям? Внутрішній світ героя у таких оповідях навмисно прихований. Поети описують лише тілесні автоматичні реакції — почервоніле обличчя, різкий рух від болю, напруження м’язів — але ніколи не реакції душевні. Чим менше реакції, тим героїчнішим є герой. Його велич — у дотриманні кодексу до кінця.
Отже, поетика вікінгського етосу принципово антипсихологічна. Скальд не розкриває внутрішній світ, лишень фіксує незворушність поверхні. Реалізм саг не є емоційним мінімалізмом — це етична необхідність.
Порівняймо це з християнським світоглядом, якого дотримувалася абсолютна більшість романтиків. Християнська картина світу побудована на принципово іншій логіці — логіці винагороди. Якщо північний воїн живе у світі, де все вже вирішено на користь поразки, то християнин живе у світі, де кожна дія має ціну і може бути компенсована. Це світ певної моральної економіки (гри з підрахунком балів), у якому навіть страждання є інвестицією у спасіння. Саме тому християнська культура у своїй основі — меритократична: вона винагороджує за певні дії, думки, відчуття. Послідовно, вона виділяє тих, хто отримує винагороду (переможці) і тих, хто її не отримує (невдахи). На практиці ця мережа стикається з іншими культурними та біологічними чинниками, трансформується і не завжди проста, але вона й досі домінує в європейському культурному образі.
2.3 Кейси наративу про смерть героя
Приклад 1: Atlakviða та Atlamál. Смерть Ґуннара
Щоб зрозуміти події, спершу пояснимо соціальну динаміку героїв поем. Ґудрун — сестра двох братів, Ґуннара й Хьоґні. Спершу вона одружена із Сігурдом. Брюнгільд — дружина Ґуннара. Після певних драматичних подій Брюнгільд вимагає помсти в бік Сігурда. Ґуннар і Хьоґні пов’язані з Сігурдом клятвами союзництва, тож убити його власноруч вони не можуть. Вихід, який вони обирають: підмовити молодшого брата Ґутторма, не зв’язаного цими клятвами, здійснити вбивство. Ґутторм убиває Сігурда. До цього моменту повернемось при розборі смерті Сігурда в Völsunga saga.
Далі Ґудрун одружується на Атлі. Він, жадібний до золота Ніфлунгів (скарбу, шлях до якого знають тільки Ґуннар та Хьоґні), пише братам запрошення. Запевняє їх, що для примирення й підтвердження союзу, насправді — щоб виманити їх у свої володіння й схопити. Попри застереження Ґудрун, брати приймають запрошення. Вони знають, що це пастка і все одно в неї йдуть. Бути боягузом і не прийняти виклик для героя-вікінга — це порушення власної цілісності. Коли вони прибувають, люди Атлі нападають на героїв та беруть їх в полон.
Ґуннар в полоні маніпулює Атлі аби йому принесли серце його брата Хьоґні в обмін на інформацію про золото Ніфлунгів. Серце вирізають, і Хьоґні сміється під час процесу навіть не в знак того, що він зрозумів жорстокий жарт Ґуннара, а в знак його тріумфу префронтальної кори над лімбічною системою, його фінальної та найважливішої перемоги. Ґуннару приносять серце, той описує орган брата як ідеальне серце воїна, маленьке, холодне та жорстке. А потім просто відмовляється від подальшої кооперації. Він єдиний, хто знає, де знаходиться золото, і він ніколи не розкриє цю таємницю. Далі ми бачимо наступні рядки в Atlakviða:

Князя живцем кинули в яму, де по підлозі змії ковзали,
а Гуннар самотній взявся за арфу, вдарив завзято у струни скорботні;
так має золото кожен звитяжний нищитель перснів своє берегти.[footnoteRef:68] [68: Старша Едда / пер. зі староісланд. В. Кривоноса. Київ : Видавництво Жупанського, 2020. 496 с. URL: https://knigogo.top/chitati-online/starsha-edda/ (дата звернення: 17.11.2025).] 


В Atlamál ця подія описана так:

65 Схопили сміливого, бо не могли вони зволікати зі стратою витязя;
Хьоґні сміявся, чимало хто чув це, він гідно зустрів наругу й тортури. 
66 Арфу взяв Ґуннар, підошви гіллям так він заграв, що плакали панни,
мужі горювали, ті звуки почувши, той вигук потужний; аж рвалися струни
67 Померли герої, ще день не почався, гідно з життя сміливці пішли.[footnoteRef:69] [69:  Там само.] 


Бачимо зразковий екземпляр стародавньої скандинавської поетики: механічні описи дій, ніяких внутрішніх переживань. Ґуннара кидають в яму зі зміями, і він грає на арфі в знак свого останнього тріумфу над ворогом: тріумфу непохитної волі. Розглянемо наступний уривок.
Приклад 2: Völsunga saga. Смерть Сігурда.
Смерть Сігурда в Völsunga saga — один з драматичних моментів, який, як здається досліднику, вплинули на позитивну селекцію твору. Цей момент відбувається коли всі клятви персонажів стикаються і вони не можуть втримувати свою цілісність бездіяльністю.
До трагічного моменту призвела складна соціальна динаміка зі зради, помсти, любові та обов’язків, яка сама по собі могла привабити романтиків своєю заплутаністю, але що найважливіше побачити тут — те, як описаний цей момент.

Коли ж Ґутторм повернувся втретє, він застав Сігурда сплячим, витяг свого меча й ударив його, і вістря меча прошило матрац під ним. Сігурд прокинувся, коли його вразили, а Ґутторм кинувся до дверей. Але Сігурд схопив меч Ґрам і кинув його вслід, і той ударив Ґутторма у спину та розсік його надвоє на рівні пояса. Його стегна й ноги впали вперед, а голова й руки — назад, у кімнату.[footnoteRef:70] [70:  Crawford J. The Saga of the Volsungs: The Norse Epic of Sigurd the Dragon Slayer. – Indianapolis : Hackett Publishing Company, 2017. – P. 61.] 


Це механічний опис вбивства і того, що відбулося після. Ніяких героїчних епітетів чи думок персонажів, навіть нерішучість вбивці до цього фрагменту описана тим, як він заходить до кімнати два рази до цього і не може наважитись. Наважується на третій. Виглядає, як щось, що відповідає етосу вікінгів. Зображаться те, як люди виконують дії, а не їх глибокі переживання.
Потім прокидається Ґудрун, дружина Сігурда, і герой, поки вона плаче, встигає промовити цілий монолог перед своєю смертю. В цьому монолозі він втішає свою дружину, називає винного, запевняє, що ніколи не порушував клятв даних брату Ґудрун (Ґуннар, що пізніше помре в зміїній ямі) та каже, що «ніхто не може боротися зі своєю долею». І тільки після цього герой помирає. Його дружина видає такий крик, що краде її подих, а Брюнгільд, що стояла за цим вбивством, посміхається.
Дослідник тут вловлює певне відчуття, наче автор розповідає свій сюжет чужою мовою. Форма залишається фаталістичною і, з першого погляду, відповідною, але щось не так в матерії сенсу. Розглянемо уривок з іншого твору перед аналізом.
Приклад 3: Hrólfs saga kraka. Велика битва та смерть короля Хрольфа Кракі
У фінальних сценах Король Хрольф, оточений вірними дружинниками, виходить із бенкетного залу назустріч військам короля Хйорварда та чаклунки Скульд. На стороні ворогів темні чари та підняті мертві. Після короткої прелюдії починається битва без психології й драматичних відступів: оповідь розгортається через зовнішню згадку про мужність і доблесність воїнів та хроніку тіл, що вкривають землю.
Посеред даної битви з’являється велетенський ведмідь, який б’ється на боці короля Хрольфа, і разом з ним король не може програти. У тексті сказано, що ведмідь це fylgja — дух Бьодвара Б’яркі, одного з наймогутніших дружинників, який у цей час перебуває в трансі. Інший дружинник, Х’ялті, соромиться за його «бездіяльність», він будить Бьодвара й закликає вийти до бою в залу. Ведмідь від цього зникає. З тієї миті сили Хрольфа приречені на програш під натиском сил приправлених темним чаклунством.
В останньому розділі Хрольф б’ється до кінця, «рішуче, і з більшою відвагою, ніж відомо про будь-якого чоловіка», — але оповідь не надає цій відвазі жодного метафізичного сенсу. Це не жертва, не спокута, не покарання, лише факт. 
Після його смерті оповідач коротко вставляє християнську ремарку — «Людська сила не може протистояти такій диявольській потузі, якщо проти неї не буде обернена сила Божа. Лише це й стояло між тобою та перемогою, королю Хрольфе…: …ти не знав свого Творця». Ремарка сама по собі залишається останнім словом автора про життя та смерть короля Хрольфа, вона відчувається тут чужою, але вона ніяк не змінює наративи її середовища. [footnoteRef:71] [71:  The Saga of King Hrolf Kraki / trans. J. L. Byock. London : Penguin Books, 1998. P. 74–75, 78.] 

Далі відбувається суха хроніка того, що сталося після смерті короля. Скульд якийсь час править, потім гине. Хрольфа й його дружинників ховають у курганах.
Тут у дослідника з’являється відчуття протилежне тому, що було при розгляді Völsunga saga. Замість «своєї історії, яка повідана чужою мовою» в цьому випадку складається відчуття «чужої історії, яка повідана своєю мовою». Навіть якщо ця мова суха, беземоційна та фактажна, вона відрізняється від того, що ми бачимо в Atlakviða та Atlamál. Перейдемо до аналізу.
2.4 Компаративний наративний аналіз уривків
Поеми Atlakviða та Atlamál змальовують найближчий до архаїчного скандинавського мислення спосіб показати завершення життя героя.
Герої самі йдуть до пастки, бо ігнорування виклику означає втрату власної цілісності. Вони демонструють гіперболізований вольовий контроль в момент смерті: Хьоґні сміється коли йому вирізають серце, Ґуннар грає на арфі пальцями ніг у зміїній ямі. Все це супроводжується повною антипсихологічністю: герої не роздумують, а діють. Їхня мова серця — мова мовчання. 
В даній роботі ці дві поеми є еталоном в здатності передати «душу народу». Хоч вони і потрапили в широкій обіг лише після «високого» періоду романтизму, дослідник використовує їх саме задля порівняння справжнього архаїчного скандинавського наративу та наративу видозміненого.
Hrólfs saga kraka — це хроніка чужої історії своєю мовою. Яким чином цей висновок зроблений? Ми можемо кристально чисто побачити ставлення християнського автора до Хрольфа в його коментарі про те, що Бог не був на стороні короля тоді як той бився проти демонічних сил. Тому, як вважає автор саги, Хрольф програв.
Більше того, якщо дивитись на фрагмент битви з християнської точки зору, то саме кодекс воїна зраджує Хрольфа та його дружинників — Х’ялті пробуджує Бьодвара з трансу через поняття честі, і тим самим прирікає його сторону на програш.
Видно, що християнський автор не зрозумів найбільший драматичний момент саги. Момент, в якому Х’ялті будить Бьодвара — це момент тріумфу цілісності, споріднений сміху Хьоґні коли тому вирізали серце чи грі Ґуннара на арфі в зміїній ямі. Саме таким чином має закінчуватися життя героя–вікінга, бо його ультимативний програш був визначений від початку. Визначеним не були лише час та спосіб.
Тож через те, що автор сам не розумів цю логіку і записував хроніку в тому вигляді, якому він її бачив через християнську призму, вона не була сенсово зрозумілою і іншим християнам. Через антипсихологічність первинного джерела, клерикальний його перепис виглядає як бездушна збірка історій та анекдотів. «Бездушність» грає величезну роль, адже вона є одним з основних компонентів, які відлякують романтиків якнайменше за принципами Гердера. 
Будь-який романтик міг ідентифікувати Hrólfs saga kraka як таку, що не відповідає ідеї Гердера «мови серця», але весь парадокс тут у тому, що тільки таке викладення є автентичним коли справа стосується скандинавських саг. Будь-яка романтична інтерпретація твору даного етосу не може не порушити один або декілька принципів Гердера по селекції фольклорних творів за умови, якщо не прийняти мовчання за мову серця. Романтики не зробили такого дикого стрибку припущення в розумінні скандинавських саг.
Völsunga saga — це вже своя історія розказана чужою мовою. Тут можна спостерігати християнізовану форму фаталізму: доля є невідворотною, і це доля невдах, тих, хто програв. Проте сама наративна форма — це логічний ланцюг «зав’язка — зрада — помста — спокута — смерть», і ця внутрішня драматична побудова сюжету невластива архаїчному скандинавському етосу.
Це підтверджує епізод, де смертельно поранений Сігурд встигає промовити цілий монолог, в якому він знаходить завершеність та спокуту в своїй долі. Ще й красномовно дивиться в камеру та промовляє «ніхто не може боротися зі своєю долею». Це писар вкладає сенс в події та пояснює його аудиторії. Фаталістичний епос — це мова твору, інструмент, який служить моральній інтерпретації автора. Саме це створює ілюзію автентичності, яка для романтиків була більш реальною, аніж автентичність справжня. 
2.5 Критерії селекції
Тут пропонується критеріальна модель того, як європейський романтизм відбирав сюжети творів, які вони вважали фольклорними, для подальшої реінтерпретації. Йдеться про відтворюваний механізм, у якому філологічні практики, переклад, видавничі серії та медіа працювали разом як мережа селективної трансмісії.
Романтизм успадкував від Гердера мережу селекції, але практично реалізовував її як пошук наративів, придатних до модерної моральної читабельності та націоналізації. Таким чином, модель Гердера не могла бути застосована до вікінгського етосу: автентичні форми слабко відображали очікувану «мову серця».
На основі попереднього аналізу сформульовані критерії текстів, що підвищують шанси на селекцію романтиками. Критерії на даному етапі роботи є припущеннями, що будуть перевірені в наступному етапі дослідження. Критерії наступні:
1. Наративна телеологія. Перевага надавалася оповідям із чіткою драматургією, що сенсово «зшиває» епізоди. «Сага про Вельсунгів» пропонує саме таку внутрішню траєкторію (зв’язок зав’язки, зради, помсти, спокути й смерті), тоді як «Сага про Хрольфа Кракі» зберігає епізодичність.
На ширшому корпусі селекція віддаватиме перевагу текстам із прозорою цільовою спрямованістю, тоді як анналоподібні чи фрагментарні матеріали потребуватимуть додавання телеології редактором.
2. Етична конвертованість. Фаталізм має перекладатися у християнську моральну економіку (провина/покарання/спасіння). Коли подія просто відбувається, романтична селекція слабшає; передсмертний монолог Сігурда — показовий випадок християнізованого фаталізму.
У ширшій вибірці місце фаталізму посідатимуть інші морально–етичні мережі. Сигналом селекції буде саме ступінь їх «перекладності» в етичний наратив XIX ст.
3. Афективна артикуляція. Як ми бачимо з «Саги про Вельсунгів», монологи, пророчі репліки та ліричні вставки створюють ілюзію «мови серця», підміняючи мовчання еталонної автентики озвученим сенсом. Важливий не лише наявний афект, а й потенціал до його легкого встановлення в рецепції. Чим нижча ціна зусиль такого встановлення — тим вірогідніше, що твір отримає позитивну селекцію.
В більш ширшому корпусі текстів замість монологів, пророчих реплік та ліричних вставок можуть діяти інші художні прийоми, які позначають афективну артикуляцію чи створюють потенціал для такої.
4. Перспектива із центром на героя. Індивідуальна траєкторія зчитується легше, ніж колективна, тому тексти з виразними арками персонажів (як у «Сазі про Вельсунгів) мають перевагу над розмитими фігураціями (як у «Сазі про Хрольфа Кракі»). 
Для ширшого корпусу творів критерій буде визначений двоетапним шляхом: (а) чи можливе ототожнення з героєм; (б) чи наявні в тексті арки персонажів?
5. Міфопоетична трансферність. Наявність іконічних вузлів та сцен, які легко переносяться в інші медіа, збільшують рівень селекції. «Сага про Вельсунгів» має іконічні вузли (меч, прокляття, золото) та трансферні сцени (монолог Сігурда, вогняне коло Брюнгільд).
За межами скандинавської сцени правила будуть аналогічними: те, що легше піддається постановці чи візуалізації, швидше стає національним міфом у романтиків. Іконічні вузли та трансферні сцени часто стають нерозривним цілим, тому описані критерієм «міфопоетичної трансферності».
6. Доступність та читабельність. Зібрані в цілісний наратив тексти потребують мінімальної редакторської обробки і швидше входять у серії, антології та переклади. Atlakviða/Atlamál як еталон автентики були пізно доступні широкій публіці; за часів «високого» Романтизму вони були радше недоступними для реінтерпретацій. «Сага про Хрольфа Кракі» має нижчу читабельність аніж «Сага про Вельсунгів» через її хронікальність та парцеляцію. Низька читабельність — це теж свого роду проблема доступу, тому ці два поняття об’єднані в один критерій.
У ширшому полі ключовими будуть: стабілізація тексту, національна мова обігу, мережі видавничих серій і навчальних канонів. Це напряму має впливати на селекцію.
7. Національна репрезентативність. Романтики віддавали перевагу сюжетам, які без тертя входять у макронаратив репрезентування націй. «Сага про Вельсунгів» акумулює пангерманський горизонт; «Сага про Хрольфа Кракі» — локальніший данський матеріал із меншим потенціалом для широкої націоналізації. 
На ширшій виборці творів пріоритет матимуть тексти, що дозволяють інтерпретувати «нас» у довгій історії.
Варто зазначити, що завдяки попередньому аналізу та історіографічній обробці теми критерій автентичності (в сучасному його розумінні) фольклорного джерела не спроможний відобразити ступінь селекції романтиками. По-перше, «Сага про Вельсунгів» неодноразово піддавалась позитивній селекції не дивлячись на її проблеми автентичності якнайменше по пункту «мови народу». По-друге, романтики дуже слабко розрізняли літературне джерело та фольклор: наділяли літературні твори статусом «народного епосу» та створювали гібридний жанр «літературної народної казки». По-третє, кейси на кшталт неймовірно позитивної селекції Poems of Ossian та Kalevala розтирають критерій автентичності в дрібний порох.
З цим багажем перейдемо до методичного випробовування критеріїв на більш широкому обсязі творів.
2.6 Апробація критеріїв романтичної селекції
Нижче кожен з означених творів розглядається послідовно за цими сімома критеріями. У підсумку аналізу кожного твору подано проміжний висновок: на якому рівні твір відповідає зазначеним критеріям. Апробація відбувається на ширшому корпусі північноєвропейських та британських текстів. Такий аналіз дозволить виявити типові риси романтичного відбору і, зрештою, внести корективи до самих критеріїв, адаптувавши їх до реальної історичної практики. Завершальний розділ сформулює узагальнений алгоритм романтичної селекції фольклорних творів — своєрідну процедуру, за якою романтики відбирали потрібний твори для реінтерпретацій.
Поема «Beowulf» («Беовульф»)
Матеріал і контекст: англосаксонська епічна поема «Беовульф» (приблизно VIII ст.) простежує життя героя від подвигів змолоду до самопожертви в ім’я свого народу. У першій частині Беовульф звільняє данський двір від Ґренделя та його матері, десятиліття править геатами, і наприкінці твору перемагає дракона ціною власного життя. Текст зберігся в єдиному рукописі й був відкритий ученими лише наприкінці XVIII ст., після чого невідворотно став об’єктом академічних досліджень і перекладів.
Наративна телеологія. Попри побудову з двох великих епізодів, поема має єдиний логічний ланцюг подій: порятунок данського народу — тривалий період простою — порятунок свого народу, який завершується смертю героя. Смерть героя виглядає як фінальний драматичний мета-момент, виконання призначення з останніми словами, через які всім подіям твору надається сенс. Відповідність критерію висока.
Етична конвертованість. В етичному сенсі «Беовульф» теж може бути інтерпретований доволі легко. Головний герой уособлює традиційні чесноти — хоробрість, вірність, великодушність. Він самовіддано рятує чужий народ від чудовиська, а потім жертвує життям заради свого власного народу. Такі мотиви цілком відповідали романтичному ідеалу героїчної, навіть лицаризованої доблесті. Етичний меседж поеми — перемога добра над злом та порядку над хаосом ціною особистої жертви. Це без зайвих маніпуляцій корелює з етичною риторикою романтизму. Отже, критерій етичної конвертованості задовільнений на високому рівні.
Афективна артикуляція. Стиль «Беовульфа» характерний для героїчного епосу: стриманий, лаконічний у вираженні почуттів. Проте афективні моменти присутні: сцена похоронного плачу за Беовульфом, його передсмертний монолог, роздуми над майбутнім геатів після смерті героя. Поему прошиває сумний величний тон. Він може корелювати із цінуванням романтиків меланхолії, але не інтер’єрному вимірі, а формою. Емоції ніколи не виплескуються, вони завжди відбуваються на фоні. Емоції скоріше передає сам тон поеми. Герой має промову, якою передає свою останню волю та бажає добробуту своїм нащадкам, але це теж дія, теж перформанс. «Беовульф» має високу відповідність критерію тільки якщо прівнювати із зовсім вже антипсихологічними сагами Півночі. Поза цією вибіркою даний твір не виявляє достатньої афективної артикуляції. Відповідність критерію низька.
Перспектива героя. Композиційно твір зосереджено навколо постаті Беовульфа — оповідь стежить за його діяннями, дає його пряму мову, лаконічно описує думки й почуття. Фактично маємо життєпис героя, де інші персонажі відіграють другорядну роль. Перспектива інколи зміщується до інших (наприклад, вставні історії про короля Гротгара), але все це підпорядковано центральній фігурі Беовульфа. Арка персонажа у Беовульфа також присутня: його пригоди на чужій землі роблять з нього мудрішого правителя. Відповідність критерію висока.
Міфопоетична трансферність. У «Беовульфі» чимало міфологічних і казкових мотивів: чудовисько Ґрендель — нащадок біблійного Каїна, дракон — типове міфічне хаотичне породження, проклятий меч, ім’я самого Беовульфа може тлумачитися як «ведмідь». Поема вмонтована у широке легендарне тло: згадуються міфи про Сігмунда та рід Вельсунгів, історії з німецької та скандинавської традиції, хоча й епізодично. Рясні елементи фантастичного стабільно з’являються протягом сюжету. Це полегшує перенесення образів поеми в інші жанри. Міфопоетичний потенціал значний, критерій задовільнено на високому рівні.
Доступність і читабельність. Оригінальний текст написано давньоанглійською мовою алітераційним віршем, що робило його малодоступним для широкого загалу. Вже в перші десятиліття XIX ст. з’явилися переклади та видання. Зокрема, перший повний англійський переклад (Джон Мітчел Кембл) вийшов 1837 р., уривки публікувалися й раніше, а перше академічне видання тексту (Ґрімур Йоунссон Торкелін) — ще 1815 р. Отже, в романтичну добу «Беовульф» є фізично доступним вченому і літературному середовищу. Сюжет поеми, попри вставні відступи, доволі динамічний: присутні битви, чудовиська, скарби — все, що може зацікавити публіку, виховану на готичних та лицарських романах. Проблемою могла бути форма. Твір читався архаїчно. Повтори, кенінги та епічна мова могли стати на заваді розумінню. Таким чином, тільки за умов адаптації поема стає читабельною для романтичної аудиторії. Відповідність критерію середня.[footnoteRef:72]  [72: Beowulf. Encyclopaedia Britannica. URL: https://www.britannica.com/topic/Beowulf  (дата звернення: 21.11.2025).] 

Національна репрезентативність. Поему створено англосаксами, однак її сцена — Скандинавія, а герої — геати й данці. У ХІХ ст. відбулося елітарне присвоєння: антиквари й філологи канонізували «Беовульф» як англійську старовину, супроводжуючи видання патріотичними передмовами про славу предків. Водночас у романтичній масовій уяві першість утримували балади, шотландська історична белетристика та «кельтський» Оссіан. Дослідник вважає, що це — наслідок відчуття «неповної належності»: поема ніби «наша» за походженням, але розгортається не на «нашій» сцені. В результаті, повна належність утвердилася в елітарно-академічному англійському каноні, але не в масовій романтичній міфотворчості. Відповідність критерію середня. 
Проміжний висновок. «Беовульф» має відповідність чотирьом критеріям на високому рівні (1, 2, 4, 5), двом — на середньому рівні (6, 7) та одному — на низькому (3). Поема демонструє негативний селективний результат: текст не був обраний романтиками як матеріал для великої художньої переробки й не перетворився на живий міф епохи. Попри наявну наративну телеологію, прозору етичну конвертованість і міфопоетичну насиченість, афект у поемі реалізований ритуально, доступність залишалася залежною від філологічного посередництва та додатково знижувалася за рахунок архаїчного коду алітераційної мови, а національна репрезентативність виявилася частковою через «чужу» скандинавську географію, яка не вмонтовувалася без тертя у британський романтичний наратив.
«Сага про Фрітьйофа» (Friðþjófs saga ins frœkna)
Матеріал і контекст: Йдеться про середньовічну ісландську легендарну сагу (fornaldarsaga), події якої локалізовані в Согні. Головні фігури: воїн Фрітьйоф, Інгеборґ — дочка конунґа Белі, її брати Гельґі та Гальфдан, а також король Рінґ. Сюжет рухається від спільного виховання Фрітьйофа й Інгебйорґ до порушення ними сексуального табу на луках Бальдра, подальшої ворожнечі з братами Інгебйорґ, вигнання героя та морських випробувань на його кораблі Елліді. Далі — чарівно викликана буря, зимування при дворі короля Рінґа під фальшивим ім’ям, повернення Фрітьйофа, вбивство Гельґі, підкорення та надання статусу васала Гальфдану. Текст написаний прозою з короткими віршованими вставками. Ці строфи вставлені точково, позначають кульмінаційні моменти події та чергуються з прозовими епізодами.
Наративна телеологія. Сага витримує рівень телеології: сюжет прошиває ланцюг «проступок — вигнання — випробування — відплата — мир». На відміну модерної драматургії, тут працює вузлова причинність: кожен епізод закриває попередній морально–правовий «борг» і відкриває наступний. Відповідність критерію — середня: телеологія є, але реалізована як послідовність названих «боргів».
Етична конвертованість. Етос подій язичницький, однак моральна економіка легко перекладається на християнсько-романтичну схему провини, відплати, милості й прощення. Порушення сакрального миру запускає механізм покарання, зле чаклунство противників отримує відплату, фінальний жест миру символізує прощення. Читач XIX ст. без зусиль побачить тут прославляння лицарських чеснот у вигляді відданості, щедрості, великодушності. Відповідність критерію максимальна, конвертованість висока.
Афективна артикуляція. Для прозової саги інтенсивність віршованих вставок нетипово висока. Вони привідкривають вікно у внутрішній світ персонажів, розкривають їхні думки, мотиви, переживання. Це — фактичне заміщення «мови серця» у жанрі, який загалом опирається психологізації. Романтичній рецепції не потрібно розтлумачувати та дописувати емоції: вони вже інкрустовані в тканину оповіді. В результаті маємо високу афективність без зламу жанрової форми.
Перспектива героя. Оповідь послідовно героєцентрична: сюжет тримає фокус на особі Фрітьйофа. Супутні постаті другорядні. Фрітьйоф постає спершу як молодий, честолюбний персонаж, чиї дії визначаються образою та порушеною. Далі, у фазі вигнання, фіксуються насамперед зовнішні зміни — набуття багатства, слави, досвіду. Завершальний етап означує зсув від прямої помсти до примирення й інтеграції в чинний політичний порядок: герой погоджується на роль правителя та опікуна, поєднуючи особисте бажання з вимогами колективного ладу. Арка персонажа присутня. Відповідність критерію — висока. 
Міфопоетична трансферність. Сага насичена наступними міфопоетичними елементами: святилище Бальдра як простір миру; живий корабель Елліді; магічна буря. Кожен елемент легко переносний у словесні або візуальні інтерпретації. Відповідність — висока.
Доступність і читабельність. Сага зберігається в ісландському рукописі бл. 1300 р., але ще 1737 р. була перекладена шведською мовою, а на початку ХІХ ст. з’являються друковані шведські видання й переробки (зокрема збірка Frithiof, Hildur och Halfdans söner 1814 р.). Таким чином, на момент, коли Есаяс Теґнер обирає цю саґу як джерело для власної поеми, він має справу не з важкодоступним середньовічним кодексом, а з уже опосередкованим корпусом перекладів та антологій у шведсько-данському культурному середовищі.
Сага має композиційну компактність: обмежена кількість повторюваних дійових осіб, повторювані мотиви, та сцени. Ліричні вставки ритмізують прозу, а відсутність громіздких генеалогій знижує поріг входу. Для видавничих практик XIX ст. це — зручний матеріал для перекладу й антології. Висновок: висока читабельність та доступність. Варто зазначити, що основний канал доступу сформувала романтична переробка Е. Теґнера, яка створила стійку зацікавленість даним твором. Чим більша популярність переробки, тим більша академічна зацікавленість оригіналом. Це вже виходить за рамки критеріїв селекції, бо селекція відбувається в моменті коли Е. Теґнер бачить оригінал та вирішує написати свою версію.
Національна репрезентативність Національна репрезентативність у випадку Friðþjófs saga ins frœkna має двошаровий характер. У первинному контексті сага вписується в західноскандинавський (норвезько-ісландський) горизонт і пропонує типовий для прибережної вождівської спільноти образ молодшого дружинника: мореплавство, військова відвага, безкомпромісна честь, лаконічність у висловлюваннях, готовність діяти, а не рефлексувати. Саме ця узагальненість дозволяє в романтичну добу без великих втрат прив’язати Фрітьйофа до ширшого скандинавського «духу народу»: у шведському й німецькому читанні герой легко зчитується як північна національна фігура, в якій індивідуальна траєкторія без зайвої локальної деталізації перетворюється на модель колективного характеру. Тому з погляду критерію національної [footnoteRef:73]репрезентативності сага репрезентує не стільки одну конкретну державну традицію, скільки скандинавський «північний тип. Відповідність середня.  [73: Friðþjófs saga ins frœkna. Skaldic Poetry of the Scandinavian Middle Ages. URL: https://skaldic.org/m.php?p=text&i=8&v=intro (дата звернення: 21.11.2025).] 

Проміжний висновок. Середньовічна «Сага про Фрітьйофа» сама по собі задовольняє п’ять критеріїв (2, 3, 4, 5, 6) на високому рівні й два (1, 7) — на середньому. В результаті маємо історію з повним потенціалом читатися як Гердерівську «мову серця» без додавання надлишкової психологізації та без ілюзорної чуттєвої автентичності (як в Сазі про Вельсунгів). Це, як вважає дослідник, і пояснює її позитивну романтичну селекцію. Е. Тенґеру не треба було навіть ламати форму оригіналу — він лишень перекроїв стилістику.
Епос Das Nibelungenlied («Пісня про Нібелунгів»)
На основі аналізу позитивної селекції Völsunga saga були створені критерії, якими в цьому розділі випробовуються твори. Задля модифікації алгоритму та його додаткової нюансованості доцільно випробувати твір того самого пангерманського героїчного циклу — «Пісню про Нібелунгів». Методична рамка тут свідомо модифікована: кожен критерій перевіряється не ізольовано, а у постійному зіставленні з Völsunga saga. Отже, тестування за критеріями селекції поєднується з компаративним аналізом, що дозволяє не лише зафіксувати відповідність «Пісні про Нібелунґів» вимогам романтичної рецепції, а й виявити відмінні механіки наративу, афекту, етики та репрезентації порівняно з ісландською прозиметричною традицією.
Матеріал і контекст. Das Nibelungenlied — середньоверхньонімецька героїчна поема (XIII ст.) про Зіґфріда (Сігмунд в «Сазі про Вельсунгів»), його вбивство при бургундському дворі та криваву помсту Крімгільди (Ґудрун , там само), що завершується загибеллю більшості героїв. Текст був перевідкритий антикварами наприкінці XVIII ст. і з початку XIX ст. увійшов у широкий культурний обіг завдяки науковим виданням і перекладам сучасною німецькою. [footnoteRef:74] [footnoteRef:75] [74: Nibelungenlied. Encyclopaedia Britannica. URL: https://www.britannica.com/topic/Nibelungenlied (дата звернення: 21.11.2025).]  [75:  The Nibelungenlied / trans. D. B. Shumway. Boston, New York : Houghton Mifflin company, 1909. URL: https://www.gutenberg.org/cache/epub/1151/pg1151-images.html (дата звернення: 21.11.2025).] 

Völsunga saga — ісландська проза XIII ст. (прозиметр), що синтезує пангерманський героїчний матеріал у єдину нарацію; у Європі ранньомодерної та романтичної доби стала доступною через видання від Бйорнера (1737) до Рафна (1829), далі — через переклади XIX ст. 
Наративна телеологія
Nibelungenlied. Поема має двочастинну, але цілісну телеологію: «зрада — смерть героя» в першій частині породжує ланцюг «помста — трагедія роду» в частині другій. Фатум прочитується як наслідок первинної зради — всі персонажі приречені в момент кривди (дуже християнсько-фаталістично). Червона лінія невідворотності постійно нагадує про себе, наприклад, жахами Крімгільди перед кривавими подіями.
Völsunga saga також вибудовує «зав’язка — зрада — помста — спокута/смерть», але логічно–епізодичний ланцюг прозиметру працює радше як послідовність «боргів» і клятв, що закриваються одна одною. Телос відчувається тут менш драматично–інсценованим.
Для романтиків «Пісня про Нібелунгів» дає майже класичну та зручну трагічну арку (висока відповідність) тоді як «Сага про Вельсунгів» — більш епізодично-гіллясту модель долі персонажів (середня відповідність). Хоча й на фоні багатьох інших ісландських саг це взірець цільної телеології.
Етична конвертованість.
Nibelungenlied. Твір етично непростий, бо в ньому немає простого протиставлення добра і зла: позитивні герої часто–густо здійснюють сумнівні вчинки, а негативні з точки зору першої частини — викликають повагу у другій. Оскільки в нас вже є позитивна селекція цього твору, ми з упевненістю можемо сказати, що романтики інтерпретували це як моральний урок: гріх зради тягне за собою ланцюг руйнування всього оточення (Зігмунд). Надмірна гординя й жага помсти теж веде до загибелі (Крімгільда). Таким чином, спрацьовує мораль про неминучість відплати за соціально негативні вчинки. 
Völsunga saga. Етична рамка так само виразна. Схема проступку та покарання прозора, мораль часто не артикульована автором. Інтерпретатори тут так само цю мораль знаходять та артикулюють вже у своїх творах.
Відповідність критерію висока в обох випадках.
Афективна артикуляція.
Nibelungenlied. Стиль стриманий, але ситуації (убивство Зіґфріда, трансформація Крімгільди, фінальна кривава бійня) мають потужний патетичний потенціал, який романтичні переспіви часто підсилювали. Емоція зчитується через рамку подій національної трагедії. Це наштовхує на думки, бо підхід тут — це сприйняття оригіналу як матеріалу, на основі якого можна зробити ще більшу трагедію. Тобто, критерій відбору тут — це скоріше не наявність афективної артикуляції, а можливість її легко додати або змінити (для цього в тому числі потрібна висока потенційна етична конвертованість).
Völsunga saga. Афект говорить дією. Сухий механічний опис убивства Сіґурда. За ним — короткі, й програмні монологи, які несуть в собі телос. Читач переживає трагізм через фаталістичну інтонацію, а не психологічний розпис. Але тут теж сильно зіграв фактор можливості доданої афективної артикуляції більше, аніж наявність такої.
Дослідником занотований важливий нюанс щодо критерію. Іноді достатньо не наявної афективної артикуляції, а всього лише потенціалу до такої. Обидва твори задовольняють критерій на середньому рівні через потребу цю артикуляцію додавати.
Перспектива героя. В обох творах немає стабільного одного героя, за яким можна стежити від початку й до кінця, але саме «Сага про Вельсунгів» наштовхнула дослідника раніше для створення цього критерію. Героєцентричність не має бути постійно закріпленою за одним персонажем. Достатньо аби всі персонажі, які вважаються «центром» мали певні сюжетні арки, а не просто епізодично виконували дії. Обидва твори задовольняють критерій на високому рівні.
Міфопоетична трансферність
Nibelungenlied. Герой-драконоборець із «ахіллесовою» вразливістю; проклятий скарб; фігура Етцеля (Аттіли, Атлі) — легко переносні архетипи, що стали ядром німецької національної міфології XIX ст.
Völsunga saga. Той самий міфічний вузол у «північному» ключі: меч Одіна, валькірії, клятви, пророцтва. 
Різниця між ними в тому, що «Пісня про Нібелунгів» несе в собі більш вузьку германську міфологему. «Сага про Вельсунгів» відрізняється більш широкою індоєвропейською північною архетипікою.
Доступність і читабельність. 
Nibelungenlied. Шлях до читача у німецькому просторі був майже прямим. Вже перші наукові публікації початку ХІХ ст. швидко супроводжуються «перекладною модернізацією»: прозові перекази для освіченої публіки, а з 1820–х — поетичні переспіви сучасною німецькою, що зберігають строфіку й ритм, але знімають архаїчний бар’єр лексики.
Völsunga saga. Ісландська проза з вкрапленнями еддичного вірша потребує перекладача-медіатора, коментаря і мінімальної орієнтації в скандинавській ономастиці та міфології. Німецькі й скандинавські видання початку ХІХ ст. справді суттєво підвищують видимість, але читабельність довго лишається профільною. Формально простий прозиметр саги насправді «важчий» за романтизований вірш: кенінги, формульність, довгі ряди імен важко читати та адаптувати.
«Пісня про Нібелунгів» має надзвичайно високу відповідність критерію, «Сага про Вельсунгів» — середню.
Національна репрезентативність
Nibelungenlied. Репрезентативність вибудовується напряму: мовна безпосередність поєднується із германською історико-географічною локалізацією і ранньою інституціональною канонізацією. Це все успішно конвертує поему в емблему німецького минулого. Твір в даному випадку виконує роль національного епосу, що саме по собі, як вважає дослідник, прирікає його на романтичні інтерпретації. 
Völsunga saga. Її репрезентативність для німців опосередкована: сага належить північному ядру спільної германської міфології, але не вмонтована безпосередньо в німецьку топографію. Вона функціонує як матеріал для синтетичної міфотворчості: німецькі романтики не стільки привласнюють її як «свою історію», скільки перекодовують у власні наративи. 
Обидва корпуси працюють на романтичну націоналізацію минулого, але різними траєкторіями: «Пісня про Нібелунгів» виступає як прямий носій німецької репрезентативності, «Сага про Вельсунгів» — як такий–собі північний резервуар міфопоетичних форм, звідки беруть та перекодовують у «своє». Відповідність критерію висока в обох випадках.
Проміжний порівняльний висновок
Nibelungenlied демонструє майже еталонну відповідність романтичним критеріям у німецькому контексті: цілісна трагічна телеологія, потужний потенціал афективності, висока етична конвертованість, максимальна національна репрезентативність і швидке поширення легкого доступу. Кількість романтичних інтерпретацій вражає.
Völsunga saga задовольняє ті самі критерії (окрім як доступності й читабельності, та наративної телеології, відповідність яким є середньою), але з іншим профілем: її телеологія більш генеалогічна: ціль сюжету не тільки дійти до трагічного фіналу, але й витримати компроміс з більш архаїчним джерелом, яке, до нас дійшло, на жаль, тільки частково. Афективність фаталістична та екстер’єрна, а етика вичитується з проміж строк: вона рідко артикульована напряму. Для цього дослідження це підтверджують і різні ролі в селекції: «Пісня про Нібелунгів» — готовий національний епос з прямою патріотичною відповідністю; «Сага про Вельсунгів» — джерельний міфологічний каркас і північний (ніжно християнізований) погляд на героїку, що потребує творчого редагування для німецької сцени. Саме тому в XIX ст. перша традиція канонізується як «німецька Іліада», а друга — як головний резервуар архетипів (меч, валькірія, проклятий скарб, формула долі), які романтики більше синтезують у нові «великі національні міфи».
The Poems of Ossian («Поеми Оссіана»)
З методологічною точки зору дослідник вважає доцільним включити у список джерел для випробовування критеріїв цикл Оссіана. Це підробка стародавніх гельських перекладів Джеймса Макферсона, проте вона зустріла чимало романтичних переспівів, і її позитивна селекція корисна для поточної задачі.
Матеріал і контекст: під цією назвою маємо збірку поем, опублікованих шотландцем Джеймсом Макферсоном у 1760–1763 роках, які він видавав за переклади стародавніх гельських (ірландсько-шотландських) балад легендарного барда Оссіана. Цей твір передував епосі високого романтизму, але саме він став тріумфальним початком романтичної моди на фольклор. Сам Гердер включав переклади Оссіана до своїх збірок народного фольклору, що й надало Оссіану еталонного статусу «мови серця» для романтиків. «Поеми Оссіана» миттєво здобули надзвичайну славу по всій Європі, вплинули на літературу (Ґете, Байрон як найпомітніші приклади). Згодом з’ясувалося, що Макферсон значно підробив і домислив тексти, тобто це далеко не чистий фольклор. Цікаво, що навіть після цього викриття Оссіан лишався популярним як образ. [footnoteRef:76] [footnoteRef:77] [76: Macpherson J. Fragments of Ancient Poetry, by James Macpherson. Free eBooks. Project Gutenberg. URL: https://www.gutenberg.org/files/8161/8161-h/8161-h.htm (дата звернення: 21.11.2025).]  [77:  Ossian, the European National Epic (1760-1810). Brewminate: A Bold Blend of News and Ideas. URL: https://brewminate.com/ossian-the-european-national-epic-1760-1810/ (дата звернення: 21.11.2025).] 

Наративна телеологія. Цикл Оссіана складається з окремих пісень старого барда про битви і трагедії минувшини. Строгого сюжету, що зв’язував би всі поеми, немає — це серія епізодів. Макферсон, щоб штучно надати подоби епосу, розташував їх у певному порядку і ввів деяких повторюваних персонажів (наприклад, герой Фінгал — батько Оссіана). Проте з об’єднуючого ці тексти можна виділити хіба що настрій — меланхолійні роздуми про втрачену славу. Для романтичної аудиторії, як відзначала Бендікс, це навіть було родзинкою: невизначеність і фрагментарність Оссіанових пісень дозволяла відчути відстань часу, утрату цілості — що відповідало романтичному культові руїни і фрагменту. Таким чином, формально телеологія відсутня, але романтики відчули у циклі прихований телеологічний задум: падіння покоління героїв, занепад епохи, який Оссіан і оплакує. Отже, телеологія циклу Оссіана — концептуальна, а не сюжетна. [footnoteRef:78] [78:  Bendix R. In search of authenticity: The formation of folklore studies. Madison, WI : University of Wisconsin Press, 1997. P. 37–39.] 

Невеликі епізодичні поеми та пісні всередині збірок далеко не завжди створюють загальну «епічну» телеологію, але часто мають внутрішню. Як гіпотеза — цей критерій працює скоріше як змінна: телеологія не завжди потрібна, але може заміщати собою інші критерії (наприклад, афективну артикуляцію в прикладі з героїчними епосами). Розберемо більше джерел з цим критерієм, і, можливо, відповідь щодо наративної телеології як критерію селекції романтиками, постане чіткіше. Щодо «Поем Оссіана» — відповідність критерію на середньому рівні, адже внутрішня телеологія окремих пісень присутня.
Етична конвертованість. Поезія Оссіана зображує героїв шляхетними та щирими, до того часто трагічними. В ній яскраво виражені ідеали честі, дружби, хоробрості — хліб для романтичного інтерпретатора та видовища для його публіки. Вороги отримують осуд як негативні персонажі, доблесні воїни — славу як позитивні. Герої плачуть над могилами друзів, співають пісні на честь полеглих. Це імпонувало романтичній ідеї про те, що сльоза героя — ознака доблесті й вірності, а не слабкості. Гердер називав Оссіана «поетом, сповненим гідності і невинності почуттів». Тобто він вбачав у цих текстах моральну ідилію, де герої ще не зіпсовані цивілізацією та щирі як діти природи. Одним з етичних послань романтизму — повернутися до природної моральної простоти. Таким чином, етично Оссіан конвертувався ідеально: відповідність критерію на високому рівні.[footnoteRef:79] [79:  Там само.] 

Афективна артикуляція. «Поеми Оссіана» — це твір, виконаний у безперервному елегійному тоні, де скорбота становить саму форму «голосу минулих віків». Як слушно підкреслює Р. Бендікс, образ Оссіана втілює високошляхетний, «невинний» різновид народної автентичності, здатний глибоко зворушувати багатьох. Чуттєвість пронизала й Гердера, як зазначалося раніше. Отже, критерій не просто дотримано — саме Оссіан задає зразок романтичної афективності.
Перспектива героя. У циклі Оссіана ліричний герой особливий: старий сліпий бард Оссіан, який оповідає про інших. Тобто є персонаж-наратор і кілька героїв його оповідей, які самі по собі мають арки персонажів. Тобто перспектива героя двошарова, але присутня. Цікаво, що для романтиків така форма могла бути найбільш привабливою, бо вони могли асоціювати себе із легендарним бардом Осіаном. Фактично Макферсон геніально створив образ народного співця, якого Гердер, Гаман, Ґрімми, Леннрот та інші романтики шукали в усіх культурах. Тому відповідність критерію висока: один шар наративу дозволяє романтику ідентифікувати себе із бардом, другий шар дозволяє ідентифікацію і з героєм–воїном.
Міфопоетична трансферність. «Оссіан» повен кельтських міфологічних елементів — друїди, духи померлих, мисливські легенди, демонічні постаті. Багато з цього було модифіковано Макферсоном на основі реальних переказів. Важливо, що твір сприйняли як справжній голос кельтської міфології. Це й запалило інтерес до всього кельтського: в Британії і Франції почали шукати та записувати реальні гельські та бретонські балади. Таким чином, хоч «Поеми Оссіана» і фейк, цей твір вніс чимало позитивного до науки та культури. Відповідність критерію висока: «Оссіан» породив цілу кельтоманську міфологічну хвилю, яка потім влилася і в літературу, і в національні рухи.
Доступність і читабельність. Твір одразу писався англійською (з домішкою стилізації під біблійний стиль). Тобто він був від початку доступний широкій аудиторії Британії та перекладачам. Структурно текст досить фрагментарний, але ритмічна проза та короткі строфи, які були приправлені таємничими образами зробили його дуже легким для читання. Отже, доступність абсолютна. Навіть коли з’явилися сумніви в автентичності, аудиторія все одно продовжувала читати — бо було цікаво.
Національна репрезентативність. З «Поемами Оссіана» ситуація виникла цікава. Твір став символом кельтської спадщини не тільки Шотландії, а й загалом усіх кельтів: ірландці твердили, що то їхній Оссіан, валлійці — що їхній. Таким чином виникла плутанина національної репрезентації. 
А коли науковці довели, що цей твір — підробка, кельтомани все одно продовжували збирати все кельтське, перекладати та інтерпретувати. В цьому сенсі Макферсон став каталізатором національної самосвідомості. Формально, звичайно, сам текст не прив’язано до якоїсь існуючої на той момент нації–держави: Шотландія вже була частиною Британії, гельська культура занепадала. Тож виник цікавий феномен: репрезентація уявної нації минулого. Отже, репрезентативність з точки зору нації — складна, але потужна: він уособлював «націю поетів і героїв», хоч і ефемерну. Так зароджуються рухи проти імперіалізму.
Проміжний висновок. «Поеми Оссіана» задовольняють шість критеріїв (2, 3, 4, 5, 6, 7) на високому рівні й один (1) — на середньому. Феномен «Поем Оссіана» — кейс максимально позитивної селекції попри проблемну автентичність: корпус, сконструйований під очікування епохи, задовольнив романтичний запит повною мірою.
Ключовий чинник успіху — афективна артикуляція. Безперервний елегійний потік створює прямий і стійкий емоційний резонанс, який романтики сприйняли як еталон «мови серця». Як припускає дослідник на цьому етапі, саме ця надлишкова афективність частково заміщує дефіцит сюжетної телеології.
Двошаровий наратив забезпечує героєцентричність без формули єдиного протагоніста: бардова постать стає точкою ідентифікації для поета–романтика і водночас надає корпусу псевдо-фольклорного авторитету.
Hervarar saga ok Heiðreks («Сага про Гервер і Гайдрека»)
Матеріал і контекст: це ісландська «сага про давні часи» з циклу легендарних скандинавських саг, записана в XIII–XIV ст. Оповідає про кілька поколінь: войовничу діву Гервер, яка на могилі батька–берсерка отримує від його привида чарівний меч Тюрфінґ; про її синів, один з яких (Гайдрек) стає володарем Рейдґотланду та змагається в загадках із Одіном. Далі — про нащадків Гайдрека, що ведуть війну з гунами. Сага поєднує героїчні й фантастичні епізоди, має вкраплення віршів (закляття, діалоги-загадки) і завершуються великою битвою готів з гунами та ремаркою про історичний занепад готської влади. [footnoteRef:80] [80:  The saga of King Heidrek the Wise / ed. C. Tolkien ; trans. C. Tolkien. London, Edinburg : Thomas Nelson and Sons Ltd, 1960. 208 P.] 

Наративна телеологія. Композиція має хронікально-генеалогічний характер: послідовні дуги поколінь з’єднані предметною тяглістю проклятого меча. Телеологія радше циклічна, ніж кудись спрямована. Для романтиків така форма виявилась негнучкою для суцільної адаптації, тож вони висмикували окремі драматичні вузли, які й зажили окремим життям у переспівах і антологіях. Маємо зворотню версію побаченого в «Поемах Оссіана». Композиція має певну фаталістичну телеологію, проте через призму інших характеристик (якнайменше, читабельності) виявляється, що це не грає особливої ролі. Романтики обирали окремі епізоди цієї саги, тобто телеологія в селекції ролі не грала.
Етична конвертованість. Етичний код тут суворий: слово й клятва мають величезну вагу; жадоба до влади породжує зло; мудрість не менш вагома за відвагу. Потенціал для конвертування високий, проте знову–таки маємо те, що використовували насправді тільки окремі сцени. І всередині цих сцен зчитується зовсім інша етика. Наприклад, у сцені пробудження Анґантюра експлуатується етичний комплекс родової вірності. Таким чином, нові площини для інтерпретації відділяються навіть від монолітних творів.
Афективна артикуляція. Фаталістична, антипсихологічна сага. Романтична поетика бачила потенціал в названих раніше епізодах, і переводила їх у баладний регістр. Відповідність критерію низька для повного корпусу саги і середня для обраних епізодів.
Перспектива героя. Єдиним безперервним «персонажем» є радше предмет — меч Тюрфінґ. Персонажі тут не замикають сюжетних арок. Якщо у персонажів немає арок — можна любуватися короткими епізодами. Відповідність критерію низька.
Міфопоетична трансферність. Корпус продуктивний для переносу мотивів: проклятий меч як агент сюжету, діалог із мертвим на кургані, «змагання загадок» з Одіном. Ці яскраві моменти якраз і були інтерпретовані романтиками. Відповідність критерію висока.
Доступність і читабельність. Сага увійшла в друкований обіг ще з видання Олауса Вереліуса у XVII ст., а впродовж XVIII ст. окремі частини (насамперед Hervararkviða) були перекладені й переосмислені англійськими антикварами на кшталт Дж. Гікса та Т. Персі. У XIX ст. сага здобула стабільну присутність у скандинавських і німецьких філологічних серіях (зокрема в Fornaldar sögur Norðurlanda К. К. Рафна), тож для романтичної публіки вона була доступною не як рукописна екзотика, а як частина вже кодифікованого корпусу північних текстів.
Сага має високий поріг входу. Це зумовлено густим використанням власних назв, частими генеалогічними переходами й антипсихологічною манерою оповіді. Повний корпус не функціонував як книжка для широкого читача. Відтак романтична читабельність забезпечувалася передусім вибірковими епізодами, а не всім текстом. Це найбільший критерій, який визначав епізодичність романтичної селекції. Як цілісний твір сага має середню відповідність критерію.
Національна репрезентативність. Текст належить ісландській письмовій традиції, проте уявний простір і дійові особи виводять його в панскандинавський і пангерманський горизонти. А функціонував він скоріше як резервуар «північної давнини» для черпання мотивів та ідей для інших проєктів. Відповідність середня.
Проміжний висновок. «Сага про Гервер і Гайдрека» за пропонованою рамкою демонструє високу відповідність лише за одним критерієм (5), середню — за п’ятьма (1, 2, 6, 7) і низьку — за критерієм перспективи героя та арки персонажа (4).
«Сага про Гервер і Гайдрека» у романтичному каноні закріпилася як кілька іконічних мотивів — передусім виклик привида на кургані та «змагання загадок». За умов слабкої героєцентричності, циклічної телеології та високого порогу читабельності цілісна сага залишилася лежати у філологічному полі, натомість у культурний обіг увійшли епізоди з максимальною міфопоетичною трансферністю. У такій моделі добору чинник телеології фактично відходить на другий план: селекція рухається не від цільності сюжету, а від переносимості мотивів та їхнього емоційного вкладу. Етична конвертованість реалізувалася фрагментарно, через сцени з виразними кодами, які легко інтегрувалися в романтичний дискурс. Відтак маємо кейс коли відсутність стабільного протагоніста й циклічної генеалогічної телеології не перешкоджає позитивній селекції, якщо корпус забезпечує високий коефіцієнт афективно-міфологічної віддачі на рівні окремих епізодів.
Brennu-Njáls saga («Сага про Ньяла»)
Матеріал і контекст. Ісландська «Сага про Ньяла» (Íslendingasaga) фіксує історію конфліктів кількох родів, правових процедур і переходу Ісландії до християнства на межі X–XI ст. Усередині корпусу вона вирізняється великою увагою до права (Алтинг, запровадження П’ятого суду) та до сюжетної дуги спалення Ньяла з родиною і подальшого примирення Карі з Флосі. В англомовний обіг сага увійшла завдяки перекладу Джорджа Вебба Дасента The Story of Burnt Njal (Лондон, 1861). У самій сазі чітко виписані вузли правопорядку (реформа з П’ятим судом), акт переходу на нову віру (Ньял підтримує християнізацію, прибуття місіонера Тангбранда), а також підсумкове примирення Карі з Флосі після мандрів Карі.[footnoteRef:81] [81:  Njáls saga. Encyclopaedia Britannica. URL: https://www.britannica.com/topic/Njals-saga (дата звернення: 21.11.2025).] 

Наративна телеологія. З погляду романтичної селекції, телеологія саги нестандартна: буденний перебіг подій переривається вибухами ворожнечі, юридичними комбінаціями та довгими розділами про суди; фінал розтягується на примирення та паломництва, а не на одномоментний трагічний катарсис. Водночас сага має внутрішню трагедійну збірку вузлів, які працюють по принципу створення та закриття сюжетного боргу в одному вузлі та перехід до наступного. Отже, критерій працює частково: лінійної телеології через весь сюжет небагато, але вузлова телеологія працює більш ніж функціонально. Відповідність критерію середня.
Етична конвертованість. Сага насичена кодексом честі, але постійно заземляє його до правових механізмів: вартість слова й клятви конвертується в компенсації, судові процедури, прецеденти. Ньял як персонаж послідовно діє як посередник і агент миру. Честь переходить у норму, норма в закон, а закон у спільний лад — такий принцип дуже близький для романтиків, адже вони теж продукт суспільства із схожим принципом. Відповідність критерію висока.
Афективна артикуляція. Сага антипсихологічна. Майже не коментує внутрішні стани; емоції традиційно зчитуються з дій. Проте потенціал афективної артикуляції суттєво вищий, ніж це припускає її антипсихологічний режим. Хоча внутрішні стани майже не вербалізуються текст послідовно конструює емоційні піки через дії, промови й ритуальні ситуації: тривалий наростаючий конфлікт, убивство Гьоскульда, спалення Ньяла, страти та примусові примирення на Альтингу. Ці сцени організовано так, що емоційний вектор легко зчитується й може бути підсилений у романтичному прочитанні. Відповідність критерію середня через наявний потенціал.
Перспектива героя. У «Сазі про Ньяла» немає одного стабільного протагоніста; натомість працює послідовна ротація фокуса з кількома повноцінними арками (Ґуннар, Ньял, Скарпгеддін, Карі, Флосі). Арки завершені, працюють у зв’язці. Тож відповідність критерію висока.
Міфопоетична трансферність. Попри побутову домінанту, сага містить ряд потужних трансцендентих маркерів (християнізація як зміна епохи; пам’ять зброї й речей; пісні перед смертю; мотиви долі), які придатні до переносів у поезію та прозу пізнього XIX ст. Трансферність — середня.
Доступність і читабельність. Перевантаженість особистими назвами, родовими зв’язками та юридичними розділами — це бар’єри для читабельності. Доступність же саги різко зросла тільки з публікацією англомовного перекладу Дж. В. Дасента The Story of Burnt Njal (Лондон, 1861). Саме Дасент відкрив сагу ширшій вікторіанській публіці поза вузьким колом скандинавістів: з’явилися тираж, книжкова дистрибуція, рецензії, бібліотечні фонди. Відтак «Сага про Ньяла» почала циркулювати в академічних курсах, антологіях та оглядах літератури Півночі. Паратекст частково знижував поріг входу для читача, але не переробляв самої поетики: особисті назви та юридичні розділи все ще панували в творі. Відповідність критерію низька, адже переклад англійською стався вже після «високого» романтизму. [footnoteRef:82] [82:  The Story of Burnt Njal; Or, Life in Iceland at the End of the Tenth Century, from the Icelandic of the Njals Saga / trans. J. W. Dassent. London : Edmonston and Douglas, 1861. URL: https://www.gutenberg.org/files/17919/17919-h/17919-h.htm (дата звернення: 21.11.2025).] 

Національна репрезентативність. Всередині ісландського канону це опорний текст для розуміння правової й політичної системи. Для міжнародного читача XIX ст. Вона показує самоврядну політичну форму Ісландії, демонструє етос права, який здатний приборкати помсту, в ній змальований перехід до християнства як політичне рішення громади. Таким чином, сага не переказує історію героїв, які виступають збірником національних чеснот, вона демонструє ці чесноти на прикладі конкретної спільноти. Спільнота тут не абстрактна другопланова машина, це дієвий суб’єкт, який і є носієм репрезентативних чеснот. Проте це нетиповий вид репрезентації, її складно донести. Якщо герой може втілювати в собі чесноти всього народу, сама спільнота вже є більш несфокусованою одиницею, через яку складніше втілити репрезентативність. Відповідність критерію середня саме через це.
Проміжний висновок. Brennu-Njáls saga демонструє високу відповідність двом критеріям (2, 4); середню — чотирьом (1, 3, 5, 7); низьку — одному (6). Романтичні реінтерпретації, як вважає автор, здебільшого обмежили проблема доступу та репрезентативності.
Dyl/Thyl Eulenspiegel (Тіль Уленшпіґель)
Матеріал і контекст. Тіль Уленшпіґель — фольклорний персонаж, що походить із традиції німецьких «жартівливих книг» (Schwankbücher) початку XVI ст. Найстаріші друковані версії з’являються між 1510–1515 рр. у верхньонімецьких та нижньонімецьких редакціях; відома високо-німецька Ein kurtzweilig Lesen von Dyl Ulenspiegel вийшла у Страсбурзі (1515), швидко розійшовшись у численних передруках і перекладах (нідерландських, англійських, скандинавських). Авторство точно не встановлене. [footnoteRef:83] [footnoteRef:84] [83: Till Eulenspiegel. Encyclopaedia Britannica. URL: https://www.britannica.com/topic/Till-Eulenspiegel-German-literature (дата звернення: 21.11.2025).]  [84:  Till Eulenspiegel: His Adventures / ed. P. Oppenheimer ; trans. P. Oppenheimer. New York : Garland, 1991. 214 p.] 

Наративна телеологія. Шванки про Уленшпіґеля — це цикл не пов’язаних сюжетно епізодів. Він ходить містами та пошиває в дурні всіх навколо. Немає розвитку характеру або кульмінації: всі історії однакові за побудовою. Це серія анекдотів. Епізоди мають внутрішній телос, але враховуючи, що всюди він однаковий, відповідність критерію дуже низька. В даному випадку кількість не рятує якість.
Етична конвертованість. Уленшпіґелів гумор часто аморальний: він глузує зі священиків, краде, паскудить у святі місця. Грубі тілесні жарти та жарти про екскременти не ваблять романтиків, які шукають піднесене. Відповідність критерію дуже низька. [footnoteRef:85] [85:  Till Eulenspiegel through the ages. Languages across Borders. URL: https://languagecollections-blog.lib.cam.ac.uk/2023/11/07/till-eulenspiegel-through-the-ages/ (дата звернення: 21.11.2025).] 

Афективна артикуляція. У шванковому корпусі про Тіля афект залишається за дією. Формула епізоду — виконання завдання, обман, тілесний шок — не залишає місця для внутрішнього монологу чи ліричної рефлексії; емоція зчитується як наслідок трюку (осоромлення, злість, фрустрація пошитого в дурні. Репліки персонажів — короткі глузування, лайка, прислівні формули. Отже, афективна артикуляція низька: інтер’єрність відсутня, афект редукується до механіки жарту. Потенціал до афективної артикуляції також на низькому рівні.
Перспектива героя. Хоча образ Тіля єдиний та цілісний — шахрай–блазень з фольклорного анекдоту, в нього повністю відсутні арки персонажа. Він плаский від початку і до кінця, і весь слугує функції швидкого дешевого сміху. Тому читачу здебільшого з ним складно себе асоціювати. Через все це цілісність персонажа нівелюється, і відповідність критерію падає до середнього.
Міфопоетична трансферність. Попри фольклорне походження, образ Тіля має низький ступінь міфопоетичної трансферності. Його функція трікстера у шванку — ситуативна й пародійна; вона не вибудовує трансцендентного, необхідного для формування національного міфу. Мотиви буквального дотепу, тілесної інверсії та соціального демаскування легко мігрують у низові ярмаркові жанри, однак не піддаються піднесеній репрезентації романтиками. Відповідність критерію низька.
Доступність і читабельність Як корпус Schwankbuch, історії про Тіля мають максимальну зовнішню доступність від XVI ст.: коротка серійна форма, невеликий формат, багаторазові передруки й переклади забезпечили широку циркуляцію в міському середовищі та «дешевому» книжковому обігу. Внутрішня читабельність також висока: формульна побудова шванку знижує поріг входу, не потребує генеалогічних чи історико–правових знань, а оповідь тримається на повторюваних трюках і прозорій мотивації дії. Відповідність критерію висока. [footnoteRef:86] [86:  Там само.] 

Національна репрезентативність Уленшпіґель не репрезентує високих національних ідей, це сміховий етос північнонімецьких міст ранньомодерної доби. Його репрезентація на національна, вона більше міська, ярмаркова. До того, транслокальність не покращує справу: Уленшпіґеля вважають «своїм» німці та голандці. Для романтичної селекції наслідок цікавий: образ легко маркує «народний сміх», але погано конвертується у національний міф. Національна репрезентативність низька.
Проміжний висновок. «Тіль Уленшпіґель» демонструє високу відповідність одному критерію (6), середню — одному (4), низьку — за п’ятьма (1, 2, 3, 5, 7). Селективний результат за критеріями — негативний. Це мало відрізняється від селективного результату на практиці: романтики не переспівували фольклор Тіля Уленшпігеля.
Цикл Mabinogion: Geraint fab Erbin («Герейнт») та Owain, neu Iarlles y Ffynnon («Овейн»)
Методологічна преамбула: замість того, щоб перевіряти ізольований твір за критеріями, тут свідомо застосовано порівняння двох творів всередині циклу. Мета — побачити, як саме працюють критерії селекції на тлі найближчого аналога в «Мабіногіоні».
Матеріал і контекст: Обидві оповіді входять до стандартних видань «Мабіногіона» і в корпусі позначені як артурівські наративи поряд із Peredur; у змісті вони йдуть як окремі оповіді. В інтродукції редактор прямо окреслює Lady of the Fountain, Peredur і Geraint як історії, де Артур і його лицарі вже «норманізовані», а куртуазність стала сутнісною рисою сюжету; географія натомість частково затінена цією універсалізацією артурівського міфу в Європі. Канонізуванню сприяла англомовна доступність корпусу через переклад і примітки леді Шарлотти Ґест. [footnoteRef:87] [87:  The Mabinogion / ed. C. Guest ; trans. C. Guest ; Introduction author R. Williams. London, New York : J. M. Dent & Sons, E. P. Dutton & Co, 1906.] 

Наративна телеологія. 
«Герейнт». Композиція згортає матеріал у чіткий сюжет подружжя: образа/ревнощі — низка випробувань витривалості та вірності — примирення і реституція честі. Наратив економний: периферійні пригоди структурно підпорядковані головному сюжетному телосу.
«Овейн». Телос розподілений між трьома послідовними, але відносно автономними фазами (ритуальне завоювання Фонтану та руки його Господині — розлад через надмір пригод та занедбання обов’язків — поступове відновлення статусу. У кожній з фаз працює власна мікро-ціль. Це надає оповіді серійної пригодницької динаміки й високої ілюстративності, але порівняно із «Герейнтом» має нижчий фокус.
Висновок: «Герейнт» має більш лінійну телеологію, «Овейн» — порівняно вузлову. Обидва твори відповідають критерію на високому рівні.
Етична конвертованість. 
«Герейнт». Існує прозора моральна траєкторію: провина героя — витримка випробування його партнеркою — визнання помилки — відновлення честі та подружнього ладу. Така схема без додаткових редакційних підпорок вкладається у вікторіанський код чесноти: вірність, покаянна дія, соціальна реінтеграція. Етика тут вже відформатована для романтичної дидактики.
«Овейн». Норми ті самі, що й в «Герейнті» проте вони розсіюються по ланцюгу пригод: додається ряд другорядних сюжетів та моралей, які діють незалежно від основного. Етичний центр таким чином гірше згортається в одну формулу. Відсутність кристалізованого етичного центру міг негативно вплинути на селекцію.
Висновок. Висока відповідність в обох творах, але «Овейн» набагато менш сфокусований.
Афективна артикуляція. 
«Герейнт». Переважає екстер’єрність. Наявні локальні осередки внутрішньої артикуляції: сором і каяття героя та витривалість Енід вербалізовані у стислі репліки та соціальні інтеракції. Це вузли, що допускають інтер’єрне розгортання без зламу форми. Тобто текст лишається економним і демонстративним, проте надає достатньо «зачепів» для романтиків, від яких можна створювати ліричні монологи, поеми — надавати більшої інтер’єрності.
«Овейн». Так само переважає екстер’єрність. І «зачепів» як в «Герейнті» тут менше: даний твір проносить читача видовищними «американськими гірками» замість високої чуттєвості.
Висновок. Обидва тексти екстер’єрні, обидва мають потенціал для афективного підсилення, однак «Герейнт» відповідає критерію на високому рівні, а «Овейн» — на середньому через кількість такого потенціалу.
Перспектива героя. 
«Герейнт». Маємо оптику на герої зі зразковою безперервністю: персонаж проходить завершену трансформацію в чіткому контрапункті з Енід — від помилки й недовіри через самовипробування до реституції честі. Лінія тримається на одному диханні, без розхитування фокусу.
«Овейн» Герой також у центрі, але композиція розгортається вузлами (фонтан, шлюб, мандрівні пригоди, повернення статусу). Ці вузлові арки існують і працюють, хоча й іншим чином, аніж в «Герейнті»: серійність пригод періодично зміщує центр ваги, послаблюючи відчуття єдиної внутрішньої траєкторії.
Висновок. Обидва тексти відповідають критерію на високому рівні, хоча й по–різному. Ця різність могла вплинути на селекцію в поєднанні з іншими критеріями.
Міфопоетична трансферність. 
Обидві оповіді функціонують у просторі панєвропейської артурівської циркуляції мотивів (норманізоване лицарство, куртуазний код), тож мають високий потенціал перенесення в інші медіа — поему, оперу, живопис, ілюстрований цикл.
«Герейнт» сюжетно збігається з лінією Erec et Enide французького артурівського роману Крестьєна де Труа XII ст. Добре визначена лінійна моральна дуга подружньої вірності створює готовий каркас для інших романтичних форм.
«Овейн». кореспондує з Chevalier au Lion того ж автора: іконічні пригодницькі вузли (фонтан, буря, лев, двобої) надають сильну візуальну та епізодичну переносимість.
Висновок. Обидві оповіді мають високу міфопоетичну трансферність. «Герейнт» придатніший для романтично–моральної форми з єдиною сюжетною віссю, тоді як «Овейн» оптимально працює в форматах, де для інтерпретації достатньо насиченої епізодичності.
Доступність і читабельність. 
Обидві оповіді — частина «Мабіногіона», тож у XIX ст. вони набули однакової зовнішньої доступності завдяки перекладам і коментарям леді Шарлотти Ґест та численним перевиданням. Паратекст знімав бар’єри входу поза фаховою кельтологією.
«Герейнт». Лінійна композиція, помірна ономастика й упізнаваний куртуазний код полегшують читання, особливо для нефахового читача.
«Овейн». Серійна пригодність і чудесні відгалуження забезпечують приблизно такий самий рівень читабельності за рахунок видовищності.
Висновок. За підсумком обидва тексти однаково доступні й приблизно однаково читабельні: відповідність критерію на високому рівні.
Національна репрезентативність. 
Для валлійців (кельтомовного населення Уельсу) ці середньовічні оповіді стали ключовим доказом багатства власної культури. У контексті британського романтизму XIX ст. існував рух кельтського відродження, і публікація Мабіногіону його посилила. Редакційна рамка прямо групує обидва тексти як валлійські артурівські оповіді в одному циклі. Обидва твори однаково репрезентативні. Відповідність критерію висока.[footnoteRef:88] [88: Mabinogion. Encyclopaedia Britannica. URL: https://www.britannica.com/topic/Mabinogion (дата звернення: 21.11.2025).] 

Проміжний висновок: Порівняння «Герейнта» й «Овейна» в межах одного корпусу за однакових зовнішніх умов (доступність видань, валлійська репрезентативність) показує просту річ: вирішальними для романтичної селекції в цьому випадку стають внутрішні параметри композиції. «Герейнт» згортає матеріал у моноцентричну моральну дугу (ревнощі — випробування — примирення), дає готові вузли, на яких можна надбудувати афективність (сором, витривалість Енід, публічне відновлення честі) і тримає основну арку героя завжди в фокусі. «Овейн» лишається високо придатним, але його вузлова серійність (фонтан — шлюб — мандрівні пригоди — повернення статусу) розсіює етичний центр і зміщує враження у бік видовища замість «піднесених» почуттів, які шукали романтики.
2.7 Вдосконалення критеріїв романтичної селекції, створення алгоритму
Аналіз корпусу показав, що початково сформульовані сім критеріїв справді відображають загальні тенденції романтичного відбору фольклорних творів, але потребують деякого уточнення. На основі розглянутих прикладів можна внести такі корективи: 
1. Наративна телеологія. Наявність у творі чіткої цілеспрямованої сюжетної лінії або концептуального стрижня, що «зшиває» окремі епізоди в осмислене ціле. 
Романтики надавали перевагу фольклорним сюжетам, які мали виразну драматургічну структуру: зав’язку, розвиток конфлікту та фінальну розв’язку з моральним чи трагічним підсумком. Така лінійна телеологія полегшувала переосмислення твору у формі цільного національного міфу або драматичної поеми. Водночас аналіз показує, що за відсутності безперервного сюжету романтики могли компенсувати це іншим шляхом. Якщо твір складається з фрагментів чи епізодів, відсутність єдиної сюжетної арки не обов’язково перешкоджає селекції: міг діяти прихований концептуальний телос (наприклад, занепад цілої епохи у циклі Оссіана) або ж романтики вибирали окремі епізоди й самі створювали навколо них цілісну драматичну структуру (за умови відсутності такої всередині епізоду). Отже, чітка телеологія підвищує шанс твору бути обраним, але вона не є критично необхідною.
2. Етична конвертованість. Здатність подій та цінностей оригінального сюжету бути інтерпретованими у координатах моралі та світогляду романтичної епохи (передусім християнських або лицарських чеснот). 
Романтики охоче обирали тексти, чию внутрішню систему чеснот і провин можна було без особливих суперечностей перекласти на мову християнської моральної економіки XIX ст. або ідеалів шляхетності. Наприклад, героїчний жертовний вчинок, відплата за зраду чи торжество справедливості були універсально зрозумілими меседжами, які вписувалися в романтичний дискурс добра та зла. Сюжети з персонажами, що виявляють хоробрість, вірність, великодушність або каяття, відносно легше ставали матеріалом для художньої обробки, оскільки їх моральний урок був зрозумілим сучасникам. Навіть якщо першоджерело не пропонувало чорно-білого протиставлення добра і зла, романтична інтерпретація все одно знаходила етичний сенс: наприклад, у трагедії зради та помсти читали попередження про неминучість кари, а в стражданнях героя — приклад високої доблесті. Натомість твори, де бракувало виразної моральної оцінки подій або переважав грубий аморальний гумор (як-то в шванках про Тілля Уленшпігеля), майже не зацікавили романтиків — вони не конвертувалися у піднесений етичний наратив доби. 
3. Афективна артикуляція. Ступінь, до якого текст безпосередньо виражає почуття персонажів або створює потенціал для літературної надбудови, що посилює емоційний резонанс читача з героєм.
Висока афективна насиченість твору підсилювала його привабливість для романтичної селекції. Монологи персонажів, ліричні вставки, рефрени, передсмертні промови чи пророчі вислови в оригіналі створювали ефект (або ілюзію) автентичності в Гердерівському розумінні, «мови серця» народу. Вони давали читачам відчуття щирого емоційного резонансу. Такі елементи суттєво знижували поріг для романтичної реінтерпретації, адже не потрібно було додатково вигадувати психологічну мотивацію — вона вже прочитувалася у тексті. Аналіз підтверджує, що навіть стримані епічні пам’ятки з мінімумом описаних почуттів мали більше шансів бути творчо опрацьовані, якщо містили хоча б «зачепи» для емоційної інтерпретації («Герейнт»). Романтики часто підсилювали ці зародки афекту у власних переробках. Якщо ж першоджерело було цілком антипсихологічним і емоції героїв лишалися імпліцитними або відсутніми, то такий матеріал рідше ставав основою для романтичної реінтерпретації. 
4. Героєцентрична перспектива. Наявність у творі виразного головного героя (або низки послідовних героїв) з індивідуальними траєкторіями розвитку (арками), що полегшує ідентифікацію та співпереживання.
Романтики шукали в сюжетах особистість, крізь призму якої розгортається історія, адже індивідуальність легше перетворити на символ нації чи носія ідеалів епохи. Твір мав більше шансів бути обраним, якщо в ньому герой проходив певні випробування, змінювався чи принаймні виконував чітку роль у розвиткові подій — тобто був носієм арки персонажа. Це не обов’язково один-єдиний протагоніст від початку до кінця: прийнятним виявлявся і послідовний фокус на декількох персонажах, кожен з яких отримує свою завершену історію (кілька поколінь у родовій сазі, де кожен ключовий персонаж має свій фінал). Важливо, щоб читач міг ототожнитися з центральною фігурою або співчувати їй. Якщо ж у тексті немає виразного героя (наприклад, розповідь розпорошена між багатьма рівнозначними персонажами або ведеться лише від колективу без окремих характерів), селекція падає. У таких випадках романтики або ігнорували твір, або вибирали з нього окремі частини, що дозволяли показати конкретного героя, навколо якого можна було вибудувати історію («Сага про Гервер і Гайдрека»).
5. Міфопоетична трансферність. Міра, до якої образи, мотиви та сцени твору мають іконічний характер і здатні до перенесення в інші художні форми та медіа без втрати символічного значення.
Сюжет, наповнений яскравими міфологічними елементами й архетипами, давав багатий матеріал для романтичної міфотворчості. Чудовиська, прокляті скарби, магічна зброя, пророцтва, розмови із привидами — все це складало образи, які легко ставали центральними символами в поезії, живопису, опері чи театрі романтизму. Подібні іконічні мотиви мають здатність переноситись в інші медіа саме за рахунок їхньої містичності, незвичності, загадковості та символічності. Тим не менш, висока міфопоетична трансферність також відноситься і до ряду сцен, які не мають містичних властивостей, проте які можна вирвати з контексту й переказувати чи зображувати окремо, зберігаючи їх емоційне та смислове наповнення. Романтики прагнули оживити національні міфи, тож твори, що містили уже готові легендарні мотиви, користувалися особливою перевагою. Якщо сюжет був надто буденний, позбавлений фантастичного ореолу або яскравих символів, його трансформація у «національний епос» давалася важче і такий твір рідко ставав у романтичній культурі. Висновок підтверджує і практика: твори часто–густо потрапляли в обіг не повністю, а через найбільш образні фрагменти, які відзначалися міфопоетичною силою і ставали самостійними легендами в романтичному мистецтві. («Сага про Гервер і Гайдрека», «Овейн»)
6. Доступність і читабельність. Ступінь, до якого текст був доступний для ознайомлення в добу романтизму (через публікації, переклади) та легкий для розуміння і сприйняття широкою аудиторією після мінімальної редакторської обробки. 
Селекція романтиками могла відбутися лише за умови, що твір потрапляв у поле їхнього культурного зору — через публікацію, переклад, включення до антологій або згадку в філологічному чи історичному дискурсі. Якщо текст залишався в рукописі, невідомій мові чи замкненому архівному середовищі, можливість його реінтерпретації була практично нульовою. Це робить доступність базовим і необхідним критерієм: він визначає саму можливість входження твору в мережу селекції. Водночас доступність не тотожна читабельності: багато текстів були формально доступними, але залишались «глухими» для нефахової публіки через архаїчну мову, насиченість ономастикою, генеалогіями чи неінтуїтивною структурою. Саме тому в період романтизму важливу роль відігравали редактори, коментатори та адаптатори — вони знижували поріг входу, підчищаючи твір до рівня, придатного для рецепції. Селективний успіх значною мірою залежав від внутрішньої читабельності: наративна компактність, знайомі мотиви, формальна прозорість і вкоріненість у вже популярному істотно полегшували романтичну рецепцію. Отже, критично важливо оцінювати не лише літературну якість тексту, а й шляхи його циркуляції, мовне середовище та потребу в редакторському посередництві — адже саме ці чинники визначали, чи буде твір узагалі помічено, прочитано й реінтерпретовано.
7. Національна репрезентативність. Спроможність сюжету стати маркером колективної (національної) ідентичності, вписатися без конфлікту в великий наратив про історію народу та уявлення про його характер.
В добу романтизму фольклор розглядали як скарбницю духу народу (Volksgeist), тому сюжети, які можна було витлумачити як втілення національних чеснот, історичної слави чи прадавніх витоків нації, мали особливий попит. Твір із панорамним епосним розмахом чи легендарною історією предків часто проголошували «національним епосом» або принаймні частиною національного міфу. Герої, ототожнені з народом, їхні перемоги і трагедії, вписані в історичний наратив країни, перетворювали літературну пам’ятку на символ спадкоємності та гордості. Якщо географія або культурний контекст сюжету збігалися з уявленнями романтиків про власну давнину (скажімо, скандинавські саги для германців, артурівські легенди для валлійців), такий матеріал легше інтегрувався в національний пантеон. Водночас дослідження засвідчує, що репрезентативність могла бути і опосередкованою: романтики успішно привласнювали мотиви з інших споріднених традицій, якщо ті доповнювали їхній національний міфологічний сюжет. Проте сюжети надто локальні або пов’язані з «чужою» сценою сприймалися з меншим ентузіазмом, якщо не вдавалося показати їхню загальнонаціональну значущість. У підсумку відібраними ставали твори, здатні репрезентувати «нас» у глибині віків: вони або прямо проголошувалися спадщиною предків, або слугували джерелом образів та ідеалів для конструювання великого наративу про минуле свого народу.
2.8 Автентичність як бренд
У романтичному дискурсі автентичність не була стабільною або об'єктивною якістю тексту — вона слугувала засобом легітимації, культурного брендування та естетичного авторитету. Як показує Регіна Бендікс, автентичність у XIX столітті дедалі більше набувала функції ресурсу, що надає об’єктам особливої цінності, перетворюючи фольклорні матеріали на символічний капітал. Її визначення змінювалося відповідно до ідеологічних, естетичних і політичних інтересів епохи: від пошуку «мови серця» у селянина — до науково верифікованого епосу, очищеного від «міфологічних нашарувань». [footnoteRef:89] [89:  Bendix R. In search of authenticity: The formation of folklore studies. Madison, WI : University of Wisconsin Press, 1997. P. 7–8, 38, 4.] 

Варто й згадати про певну «петлю легітимізації», яка також була описана Бендікс: акт проголошення автентичності є перформативним, він не лише наділяє текст статусом «справжнього», а й повертає символічний капітал тому, хто це проголошує — збирачеві, редактору, інституції (академії, музею, видавництву). У цьому обміні цінностями автентичність функціонує як інституційний ярлик: передмови, коментарі, критичні апарати й «наукове» редагування перетворюють текст на еталон, а інституція, яка цим займається, зміцнює власний авторитет, заробляє соціальні очки. Так вибудовується ієрархія: канонізована версія витісняє альтернативні варіанти, а її «автентичність» дедалі більше збігається з нормами видавничого й академічного поля. [footnoteRef:90] [90:  Там само.] 

Одним із найвиразніших прикладів цієї функціоналізації автентичності став феномен «Поем Оссіана» Джеймса Макферсона. Хоч автентичність цих текстів викликала сумніви ще за життя автора, а філологи ставили під сумнів їхнє походження, для широкої публіки вони залишалися взірцем чистого національного епосу. Гердер, незважаючи на свої власні сумніви щодо відповідності перекладу оригіналу, хвалив Оссіана за «простоту і благородство душі» та вважав, що ці тексти можуть зворушити читача до глибини серця — тим самим зафіксувавши певну емоційно–семантичну форму автентичності, незалежно від її фактичного джерела. [footnoteRef:91] [footnoteRef:92] [91:  Там само.]  [92:  Wilson W. A. The Marrow of Human Experience: Essays on Folklore / ed.: J. Ruby, D. Call. Logan, UT : Utah State University Press, 2006. P. 116–118.] 

Парадоксально, що саме літературна обробка часто створювала уявлення про «справжнє» джерело. Як пише Зайпс, остаточна редакція «Kinder und Hausmärchen» братів Ґрімм (1857) була значно більш літературною, ніж первісна версія 1812 року. Проте саме ця відредагована, форма отримала статус автентичного втілення німецької душі. [footnoteRef:93] [93:  Zipes J. The Brothers Grimm: From Enchanted Forests to the Modern World. 2nd ed. New York ; Basingstoke : Palgrave Macmillan, 2002. P. 66.] 

У підсумку, для цього дослідження автентичність не є критерієм селекції творів романтиками. Вона є інструментом набору соціальних очок романтиками та інституціями.
Висновок. Сформовано критеріальну рамку, що пояснює, як у добу романтизму тексти входили до кола реінтерпретацій — інколи свідомо спрямовано, інколи стихійно, але за повторюваною логікою. Насамперед діє базовий вхідний поріг: видимість і доступність. Лише публікації, переклади, антології та супровідні паратексти створювали саму можливість селекції; твір, що не потрапляв у поле зору, фактично випадав із процесу відбору. Після проходження цього порогу селекцію визначає ядро з трьох чинників. По-перше, етична конвертованість: здатність сюжету без тертя перекладатися на моральний код XIX ст. По-друге, міфопоетична трансферність: іконічні мотиви, що легко мігрують в інші медійні форми. По-третє, героєцентрична перспектива: виразний герой (або послідовність героїв) із завершеними арками, здатний стати об’єктом ідентифікації та носієм національних чеснот.
Два критерії — це змінні. Вони працюють як підсилювачі або компенсатори. Афективна артикуляція — від відвертої внутрішньої мови до мінімальних «зачепів» для подальшої надбудови — знижує поріг інтерпретації. В разі її дефіциту романтики часто додавали афект власними засобами, а у разі надлишку афект міг навіть замістити брак цілісної телеології. Наративна телеологія підвищує шанси твору, але не є необхідною: за відсутності лінійного телосу працює концептуальний або запускається епізодична селекція з подальшим включенням драматичної арки інтерпретатором. Уже після вхідного порогу окрему вагу має внутрішня читабельність: навіть формально доступні тексти могли лишатися «глухими» для нефахової публіки через ономастичну та генеалогічну густоту чи формульність; редактори, коментатори та адаптори знижували цей поріг та визначали входження твору в антології, переспіви, навчальні курси. Множником до всього цього виступає національна репрезентативність: чим легше сюжет без конфлікту вписується у «велику історію» й уявний характер нації — прямо або опосередковано — тим сильніший селективний сигнал. Натомість, якщо національна репрезентативність занадто низька, навіть із високою відповідністю іншим критеріям у твору буде мало шансів на селекцію.
Водночас автентичність у цьому режимі не працює як критерій відбору. Вона виконує перформативну, інституційну функцію бренду та влади: декларація «справжності» легітимує і текст, і того, хто наділяє ним — збирача, редактора, видавця, академію, — перетворюючи автентичність на символічний капітал і механізм канонізації. 
Отже, дослідником укладено робочу алгоритмічну рамку, якою романтики — свідомо чи інтуїтивно — користувалися під час відбору матеріалу для реінтерпретації в мережі культурної комунікації XIX століття.



РОЗДІЛ 3
 ВЕКТОР ІНТРАЖАНРОВОЇ ТРАНСФОРМАЦІЇ

В цьому розділі дослідник визначає, як саме образи трансформуються під тиском підвищення відповідності критеріям селективної мережі. Іншими словами, незалежною змінною постає цілеспрямоване посилення окремих критеріїв (телеологія, етична дуга, афективна артикуляція, героєцентрична перспектива, міфопоетична трансферність, читабельність, національна репрезентативність), а залежною — зміна конфігурації образів.
Метод залишається мінімально стратиграфічним: два авторитетні свідки кожного твору читаються як «шари» одного тексту, між якими вимірюється приріст відповідності критеріям і, відповідно, переформатування образів.
Процедура аналізу: у кожній парі фіксується, який саме критерій редакція підсилює і якими операціями це досягається. Далі зіставляється, що відбувається з образами внаслідок такої зміни: як змінюється їхня функція, як переоформлюється їхня видимість, як зміщується інтерпретаційна рамка.
Дослідник передбачає, що образи не пояснюють самих себе, а підлаштовуються під мережу селекції, де культурна доцільність і читабельність диктують їхні нові ролі. Даний розділ має на меті перевірити це передбачення та проаналізувати, наскільки та яким чином образи віддаляються від своїх перформативних значень під впливом нових доцільностей.

3.1 Стратиграфічний аналіз

«Румпельштільцкін»[footnoteRef:94] [footnoteRef:95]  [94:  Grimm J., Grimm W. The Original Folk and Fairy Tales of the Brothers Grimm: The Complete First Edition / ed. J. Zipes ; trans. J. Zipes. Princeton, Oxford : Princeton University Press, 2014. P. 181–182.]  [95:  Grimm J., Grimm W. The Complete Fairy Tales of the Brothers Grimm. All-New Third Edition / ed. J. Zipes ; trans. J. Zipes. New York : Bantam Books, 2003. 1255 p.] 

Сюжет. Мельник, бажаючи справити враження при дворі, вихваляється, нібито його донька вміє випрядати із соломи золото. Король, зачеплений цією похвальбою і спраглий до багатства, наказує привести дівчину до палацу й зачиняє її в кімнаті, наповненій соломою та пряслицем: до ранку все має обернутися на золото, інакше — смерть. У відчаї дівчина плаче, аж доки не з’являється незнайомий маленький чоловічок і пропонує допомогу. За першу ніч він випрядає золото в обмін на намисто. Збагачений король переносить випробування у більшу кімнату. Другої ночі чоловічок отримує перстень і знову рятує дівчину. Жадібність короля зростає, і він приводить її до найбільшої кімнати — тепер, обіцяє, що в разі успіху зробить її дружиною.
Третьої ночі, не маючи більше прикрас, дівчина погоджується на жорсткішу умову: незнайомець спряде солому в золото в обмін на її першу дитину, коли вона стане королевою. На ранок усе сяє золотом, король одружується з нею, і з часом у подружжя народжується немовля. Маленький чоловічок повертається за обумовленим. Королева благає, пропонує будь-які скарби, однак той відмовляє. Зрештою він дає відстрочку: три дні на те, щоб відгадати його ім’я; якщо вгадає — дитина залишиться при ній.
Першого і другого дня королева безуспішно перебирає імена. На третій день хтось із двору (в останній версії — посланець, в більш ранніх — сам король під час полювання) випадково підслуховує його пісеньку біля лісової хатини, де він самовпевнено називає себе по імені. Почувши звістку, королева зустрічає незнайомця й називає ім’я вголос. Договір втрачає силу, і дитина залишається з матір’ю. Подальша доля незнайомця залежить від редакції: або він з люті тікає й зникає, або у приступі злості розриває себе навпіл.
Аналіз. Стратиграфічний зріз відкриває дві різні логіки подачі однієї й тієї самої історії. В першій редакції (1812–15) оповідь скупіша на пряму мову, а мотивації героїв лишаються радше імпліцитними. У критичні вузли тексту вмонтовано лаконічні формули: умова шлюбу як винагорода за допомогу, бартер «дитина на допомогу» та триденний термін для розгадування імені. Кульмінаційний викривальний мотив (пісенька з іменем) у цій версії приходить не через гінця королеви, а з уст самого короля–мисливця, який випадково підслухав у лісі спів істоти, що похваляється власною хитрістю й прямо називає своє ім’я. Фінальна сцена теж інша за тоном: чоловічок лише вигукує, що ім’я «підказав чорт», вибухає гнівом і тікає, більше не повертаючись. Отже, перша редакція фіксує відкритішу розв’язку: амбівалентний помічник не знищений, а відступає — образ залишається містичним через невизначеність його подальшої дії.
Редакція 1857 року переводить той самий сюжет у виразніший психологічно-комунікативний режим. З’являється більше прямої мови та внутрішніх мотивувань, що одразу підвищує читабельність і афективну артикуляцію. Король тепер не просто бере мельничиху за дружину, а прямо озвучує, що, попри її низьке походження, вигода від шлюбу з такою «багатою» нареченою для нього максимальна. Сам договірний вузол отримує етичну глибину: на благання про викуп маленький чоловічок відповідає принципом цінностей, наголошуючи, що «щось живе» для нього важливіше за всі скарби світу; відстрочку в три дні він надає вже не як формальну умову, а з явним жестом жалю до розпачливої матері. Це не просто дрібні психологізми: вони розтлумачують мотиви, яких бракувало в ранньому записі, і тим самим знижують поріг сприйняття.
Ритм оповіді також ущільнюється й стає більш формульно-помітним. Сама процедура відгадування перетворюється на комічну гру з читачем і слухачем: королева перебирає низку імен — від біблійних до химерних, ярмарково-комічних — і щоразу наштовхується на однакову відмову чоловічка, який наполегливо заперечує кожне припущення. Комічний перелік працює як розрядка напруги, вбудовуючи сміх саме там, де загроза для дитини максимальна. Така формула успішніше тримає на собі увагу, отже має перевагу по критерію читабельності.
Водночас кульмінація у 1857–й версії викручена до піку — санкція стає видовищною: викритий на імені, Румпельштільцкін впадає в істерику, тупотить ногами й у пориві гніву буквально розриває себе навпіл. Телеологія посилена, афект загострений, і саме тому образ чоловічка зміщується: з містичної постаті із контрактом, що просто зникає у першій редакції, він переходить у більш видовищно–курйозну фігуру, яка самознищується в момент виявлення. Таке переключення з відкритого фіналу на карну кульмінацію робить підсумок морально читабельнішим, але водночас розряджає загадковість фігури: у 1812–15 вона залишає слід загрози (може повернутися будь-де), а у 1857 — зникає через само–каральний вибух афекту.
Висновок: Через цю оптику добре видно, як редакційне підвищення відповідності критеріям селекційної рамки трансформує образи та функції мотивів. Додавання прямої мови і внутрішніх пояснень піднімає афективну артикуляцію та читабельність: жорстка економіка сцен 1812–15 поступається прозорішій мотивації 1857 року (король тепер явно мислить у категоріях вигоди; чоловічок проголошує ієрархію цінностей і навіть «жаліє» королеву). Нарешті, посилення фінальної санкції переводить розв’язку зі стану «відкритої загрози» в стан «видовищної кари» та підвищує телеологічну складову сюжету.
Перша редакція тримає образ Румпельштількіна в містичній невизначеності. Навіщо йому «щось живе»? Чому він зникає після викриття імені? Куди він зникає? Чи можливо, що прямо зараз він десь там створює нові такі контракти? Між рядків тут вгадується першопочаткова перформативна практика: засторога слухача від обіцянок, які він не готовий підтримати. Друга редакція, натомість, підтягує всі вузли під логіку морально читабельної історії: король одружується з економічного розрахунку, чоловічок проголошує перевагу живого над скарбами та дає відстрочку з жалю, а кульмінація прибирає невизначеність, замінюючи її чистою видовищністю з піковою драмою.
«Гензель і Ґретель» [footnoteRef:96] [footnoteRef:97] [96:  Grimm J., Grimm W. The Original Folk and Fairy Tales of the Brothers Grimm: The Complete First Edition / ed. J. Zipes ; trans. J. Zipes. Princeton, Oxford : Princeton University Press, 2014. P. 43-48.]  [97:  Grimm J., Grimm W. The Complete Fairy Tales of the Brothers Grimm. All-New Third Edition / ed. J. Zipes ; trans. J. Zipes. New York : Bantam Books, 2003. 1255 p.] 

Сюжет. Бідний дроворуб живе на краю великого лісу з дружиною та двома дітьми, Гензелем і Ґретель. Через голод і злидні дружина вмовляє чоловіка вивести дітей у глиб лісу й залишити там. Першої ночі діти, попереджені Гензелем, повертаються додому завдяки камінцям, якими він позначив стежку. Коли хліба знову бракує, батьки повторюють задум, але цього разу хлопчик кришить на дорозі хліб — його з’їдають птахи, і діти остаточно губляться.
Після кількох днів блукань вони виходять до будиночка, зробленого з хліба, коржа й цукру. Діти починають його їсти, з хати виходить стара, яка прикидається доброю. Вона запрошує їх усередину, годує й укладає спати. Насправді це відьма–людожерка: вона закриває Ґензеля в клітку, змушує Ґретель працювати й намагається відгодувати хлопчика, щоби його з’їсти. Коли відьма наказує дівчинці перевірити піч, Ґретель удає, що не розуміє, й просить показати, як треба. Відьма засовується до печі, дівчинка штовхає її всередину і зачиняє дверцята. Відьма згорає.
Після цього діти знаходять у хаті скрині з перлами й коштовним камінням, набивають ними кишені та фартух і вирушають додому. Вони долають воду, приходять до батьківської хати й знаходять там лише батька: «жінка» (мати або мачуха) померла. Завдяки скарбам родина більше не знає нестатку й «живе щасливо».
Аналіз. Аналіз. У початковому вигляді «Гензель і Ґретель» добре вписується в горизонт казок для дорослої аудиторії, де середовище виживання і жорстка родинна економіка не потребують розгорнутої моралі. Відповідно до перформативної логіки усної традиції, текст акумулює пам’ять про голодні часи: у центрі сюжету стоїть саме нестача хліба, а не абстрактне зло. Повторюваний мотив «немає чого їсти», пропозиція позбутися дітей як зайвих ротів і розсипані крихти хліба фіксують досвід кризового домогосподарства, де виживання родини мислиться в категоріях жорсткого розподілу їжі. У такому вигляді казка функціонує як перформативний нагадувач про межові ситуації голоду, закріплений у пам’яті спільноти. Як вектор романтичних потреб змінив цей твір, показують такі відмінності.
У першій редакції 1812 року дружина дроворуба послідовно позначена як мати Гензеля і Ґретель. Саме вона ініціює план вивести дітей до лісу, апелюючи до неминучості голоду: якщо цього не зробити, «усі четверо помруть із голоду». Важливо, що в пізній редакції логіка аргументації лишається принципово тією самою: і мати, і мачуха в обох версіях мотивують свій задум однаковою формулою «інакше ми всі помремо від голоду». Змінюється не мотивація, а статус фігури: біологічна мати трансформується на мачуху, тобто на чужу жінку, чия жорстокість легше приймається як норма казкового світу. У символічному плані зла жінка в домі та відьма в лісі виступають двома полюсами однієї й тієї самої екзистенційної загрози. Цікаво помітити, що в версії 1857 року відьма та мачуха будять Ґретель однією і тією ж фразою «прокидайся, ліниві кістки». Враховуючи смерть мачухи хронологічно паралельно загибелі відьми, можна розвинути різні сюжетні теорії про їхню тотожність.
Романтична редакція таким чином не пом’якшує економічний радикалізм сюжету (усі все ще можуть померти з голоду), але перерозподіляє провину: материнство сакралізується, а акт відмови від дітей переноситься на маргінальну фігуру мачухи.
У версії 1812 року батько вже поданий як м’який і співчутливий: він опирається плану, жаліє дітей, але під тиском дружини та загрози голоду погоджується. Формально він співучасник змови, але текст фіксує його внутрішню неготовність до такого кроку. Фінальна фраза про те, що він «не мав жодного щасливого дня, відколи діти зникли», уже в першій редакції наділяє його довготривалою провиною й тугою. У пізнішій редакції KHM ця афективність посилюється й розсипається по тексту: з’являються ремарки про те, що «йому було дуже шкода дітей», що він погоджується лише після тривалого тиску дружини, його сум і докори сумління подаються більш розгорнуто. У стратиграфічній перспективі маємо не зміну «поганого батька» на «доброго», а підкреслення вже наявної м’якості й провини, щоб зробити його ще більш читабельною фігурою добропорядного, але слабкого глави сімейства.
У ранньому варіанті казки діти насамперед кмітливі: Гензель двічі винаходить спосіб повернення додому (камінці, а потім крихти хліба), заспокоює Ґретель обіцянкою, що «знайде спосіб їм допомогти», не посилаючись у цій сцені на зовнішню силу. Однак уже в першій редакції присутній конфесійний горизонт: Ґретель біля печі молиться до Бога («о дорогий Боже, допоможи нам). У пізній редакції ця лінія розширюється й зміщується ближче до початку сюжету. Додається ключовий момент: коли діти вночі чують розмову батьків, Гензель, повернувшись із двору з камінцями, заспокоює сестру формулою «Бог нас не покине»; відьма у фіналі позначена як «безбожна». Провидіння, яке вже працює в сцені біля печі, стає більш експліцитним і розподіляється по тексту, комбінуючись із хитрістю дітей. Таким чином християнський шар, уже присутній в усній матриці, стає щільнішим і структурованішим.
Порівняння 1812 і пізньої редакцій демонструє також зміни в ролі природи. У ранньому тексті ліс радше однорідно ворожий: темрява, дика місцевість, небезпека загинути від голоду; птахи виступають як негативний агент, з’їдаючи хлібні крихти й позбавляючи дітей орієнтирів. У фінальній редакції з’являються позитивні природні посередники: біла пташка, яка спершу співає, а потім веде дітей до будиночка відьми, біла качка, що переносить їх через воду на шляху додому. Ліс перестає бути суто ворожим простором і стає сценою, де поруч із хижими звірами й відьмою діють позитивні агенти. На рівні поетики це підвищує міфопоетичну трансферність твору: пташка, качка, будиночок із солодощів — зручні для подальших ілюстрацій, опери, дитячих видань образи, які легко відривати від конкретного досвіду голоду.
Ще один стратиграфічний шар — систематичне нарощування обсягу прямої мови, описових деталей і емоційних ремарок. Рання версія відносно лаконічна: наратор переважно переказує дії, емоційні стани позначаються короткими формулами («діти злякалися», «Ґретель заплакала»), інтер’єр відьминої хати змальовано схематично. Водночас уже тут є сильний емоційний фінал із батьковими «щасливими днями» після повернення дітей. Пізня редакція розгортає цю тенденцію вшир: діалогів стає більше, сцени з мачухою, батьком, відьмою й дітьми насичуються прямою мовою, вигуками, повторюваними формулами; Ґретель чітко озвучує свій страх і відчай, батько — жаль і вагання, відьма — жадібність і лють. Опис середовища деталізовано. З погляду стратиграфії це — послідовне літературне редагування: антипсихологічна поверхня дії усної матриці не зникає повністю, але доповнюється психологізованою й афективно виразною оповіддю, зорієнтованою на спільне сімейне читання та романтичну аудиторію.
Висновок. Стратиграфічне зіставлення першої й остаточної редакцій «Гензеля і Ґретель» у межах KHM показує переформатування образів під романтичні критерії: мати перетворюється на мачуху, батько з м’якого співучасника стає ще виразнішим страждальцем, християнські апеляції, присутні вже в ранньому тексті, розширюються й структуруються, природа набуває ролі помічника, а афективна артикуляція зростає. Світ оповіді стає менш ворожим до Гензеля й Ґретель: до темного лісу додаються пташка, що вказує шлях до будиночка відьми (і тим рятує від голодної смерті), та качка, яка переправляє дітей через воду й фактично повертає їх у безпечний простір дому. Початковий мотив жорстокого, байдужого світу, де виживання залежить від хитрості та винахідливості, плавно переходить у мотив божої опіки, реалізованої через агентів природи й сприятливі збіги обставин. Той самий пласт пам’яті про матеріальну скруту й жорсткі правила виживання залишається в основі, але в пізній редакції він уже оповідається мовою романтичної моральної дуги й сімейно-орієнтованої, читабельної казки.
«Рапунцель» [footnoteRef:98] [footnoteRef:99] [98:  Grimm J., Grimm W. The Original Folk and Fairy Tales of the Brothers Grimm: The Complete First Edition / ed. J. Zipes ; trans. J. Zipes. Princeton, Oxford : Princeton University Press, 2014. P. 37–39.]  [99:  Grimm J., Grimm W. The Complete Fairy Tales of the Brothers Grimm. All-New Third Edition / ed. J. Zipes ; trans. J. Zipes. New York : Bantam Books, 2003. 1255 p.] 

Сюжет. Подружжя, що давно марно прагне дитини, нарешті чекає на народження немовляти. З вікна їхнього дому видно сад феї (у першій друкованій версії 1812 р.) або чаклунки (у редакції 1857 р.), куди ніхто не наважується заходити. Вагітна жінка бачить у саду грядку з рапунцелем, шалено його прагне й починає хиріти від жаги скуштувати рослину. Чоловік, злякавшись за дружину, перелазить через мур і краде рапунцель. Цього виявляється недостатньо, щоб втамувати жагу, і вдруге за актом крадіжки його застає володарка саду. У відповідь на злочин вона вимагає віддати їй дитину коли та народиться. Батько, паралізований страхом, погоджується. Після народження володарка саду дівчинку забирає, називає Рапунцель і, коли вона доростає, замуровує у високу вежу в лісі без дверей і сходів; єдиний вхід — її довге волосся, яким фея/чаклунка користується як драбиною, кличучи: «Рапунцель, Рапунцель, спусти свої коси».
Одного дня повз вежу проїжджає принц. У версії 1812 р. він бачить Рапунцель у вікні, милується її красою, чує спів і починає шукати спосіб дістатися нагору; в редакції 1857 р. він чує тільки голос, повертається знову й знову, поки не вирішує побачити співачку. Підслухавши заклик феї/чаклунки, принц повторює формулу, підіймається по волоссю до вежі й знайомиться з Рапунцель. У першій редакції вони швидко переходять до «веселого проведення часу» без виразної шлюбної рамки; у пізнішій версії він насамперед говорить, пояснює, як її голос вразив його серце, і прямо просить Рапунцель стати його дружиною, на що вона свідомо погоджується, порівнюючи його любов із холодною опікою матері Ґотель (ім’я феї/чаклунки).
У першій редакції фея дізнається про таємні зустрічі, коли Рапунцель невинно констатує фізичну зміну: сукні стають надто тісними і «більше не пасують» — прозорий натяк на вагітність. У тексті 1857 р. сцена викриття формально інша: Рапунцель обмовляється, що тягнути нагору чаклунку значно важче, ніж принца. В обох випадках опікунка розуміє, що договір повної ізоляції порушено, відрізає дівчині коси й виганяє її до спустошеної країни, де та народжує близнюків — хлопчика й дівчинку. Зрізане волосся чаклунка підвішує до гака у вежі, чекаючи на принца. Коли той підіймається й кличе Рапунцель, замість коханої він знаходить її розлючену опікунку. Саме тут у пізньому тексті з’являється вербальне прокляття: чаклунка каже, що «кішка забрала Рапунцель, вона ж вкраде й твої очі». Принц кидається вниз із вежі, падає в терни, сліпне і довго блукає, харчуючись травою й корінням. Нарешті він випадково опиняється в тій самій пустелі, де чує голос Рапунцель; вони впізнають одне одного, обіймаються, і її сльози, впавши йому в очі, зцілюють його сліпоту. У пізнішій версії принц забирає Рапунцель і дітей до свого королівства, де вони живуть «довго й щасливо».
Аналіз. Уже версія 1812 року не є сирим усним записом, але під очевидною літературною шліфовкою добре проступає перформативна логіка казки про переступ межі й неминуче покарання. Сад за муром, угода про ненароджену дитину, башта без дверей, заборона контактів, вигнання й фізична шкода (сліпота) утворюють послідовний ланцюг: кожен порушений кордон — майновий, просторовий або сексуальний — викликає жорстку санкцію. У цьому горизонті «Рапунцель» працює як модель контролю над жіночим тілом і сексуальністю: бажання вагітної жінки приводить до передачі дитини. «Незаконний» зв’язок із принцом завершується вигнанням і тяжкими наслідками для обох.
Пізніша редакція 1857 року, не змінюючи скелета фабули, істотно переформатовує образи відповідно до романтичних критеріїв. Заміна феї на чаклунку уточнює його статус: замість розмитої надприродної істоти, яку «фея» може означати будь-де між добрим духом, трікстером чи демонічним агентом, читач отримує фігуру чаклунки–людини, яка володіє садом і збирається «піклуватися про дитину як мати».
Конфігурація порушеного договору в обох редакціях залишається однаковою: Рапунцель карають фактичний вихід за межі угоди про тотальну ізоляцію. У 1812 році це проявляється через тілесний маркер вагітності — скаргу на тісні сукні; у 1857–му — через обмовку про різну вагу принца й чаклунки. Також пізніша версія делікатно відсуває прямий натяк на вагітність у бік менш «непристойного» жесту, залишаючи сам факт народження близнюків уже у вигнанні. Самі образи в цьому випадку не змінюються при підвищенні читабельності для дітей.
Натомість радикальніше змінюється етична дуга кохання. В ранньому тексті принц спершу бачить красу Рапунцель, потім чує її спів і відразу шукає спосіб дістатися до вежі. Його успіх майже одразу переходить у секс без чітко проголошеного шлюбу. У версії 1857 року принц спочатку чує лише голос і не знаходить спокою, поки не побачить співачку. Коли ж він, нарешті, піднімається до вежі, відбувається тривала розмова, в якій він не просто визнає кохання, а й просить Рапунцель стати його дружиною, а вона свідомо приймає це рішення. Таким чином, центр ваги зміщується від еротично забарвленого порушення заборони до історії кохання, яке прагне легітимізації й формально протиставляється холодній опіці чаклунки.
Характер покарання теж отримує додатковий вимір. У 1812 р. осліплення принца подано передусім натуралістично: падіння з вежі, терни, що ранять очі. У пізнішій редакції цей епізод накладається на вербальне прокляття: у момент розкриття обману чаклунка кидає образно–погрозливу фразу на «кішка забрала Рапунцель, вона вкраде й твої очі», після чого принц миттєво кидається вниз і сліпне. Сліпота все ще пояснюється падінням, але передує їй артикуляція прокляття, що надає каральному акту напівфаталістичного відтінку: фізична травма вмонтовується в попередньо озвучену загрозу, а не сприймається як чисто випадковий наслідок.
Паралельно посилюються телеологічність, афективна артикуляція й героєцентрична перспектива. Страждання принца-сліпця, жебрацьке існування Рапунцель у спустошеному місці, момент упізнавання й зцілення сльозами — усе це деталізується й підготовлюється через внутрішні стани персонажів. Якщо рання перформативна логіка наголошує: «переступив межу — будеш покараний», то пізня версія дозволяє читачеві співпереживати двом закоханим, яких жорстоко карає зовнішня, надмірна влада.
У цій перспективі основний мотив сюжету теж змінюється. У 1812 р. він читається як модель покарання за порушення огорожі, договору, заборони: сад із муром, вежа, табуйована сексуальність і негайна санкція. У 1857 р. той самий набір подій перетлумачується як конфлікт між природним коханням і «жорстокими правилами», що їх уособлює чаклунка, прямо названа «жорстокою» у тексті. Казка відходить від ролі регулятивного сценарію на користь романтичної оповіді, де межі й заборони постають несправедливими, а глядачеві пропонується солідаризуватися з порушниками.
Висновок. Стратиграфічне зіставлення першої й остаточної редакцій «Рапунцель» у межах KHM демонструє поступове переформатування твору під романтичну мережу селекції. Не змінюючи базового каркасу — угода за дитину, вежа, таємні зустрічі, вигнання, сліпота, чудесне зцілення, — пізня редакція посилює телеологію (чітка дуга «невинна любов – несправедлива кара – винагорода після страждання»), згладжує тілесно–еротичні акценти на користь голосу й шлюбної обітниці, уточнює образ опікунки як людської чаклунки з жорсткими й зрештою неприйнятними правилами, а також нарощує афективну прозорість. Те, що в ранньому варіанті функціонувало як попереджувальний сценарій й кари за порушення меж, у версії 1857 року постає передусім як романтизована історія кохання й звільнення, придатна для читання в буржуазній сімейній аудиторії.
«Герейнт». Повертаємось до «Мабіногіону» [footnoteRef:100] [footnoteRef:101] [100:  The Mabinogion / ed. S. Davies ; trans. S. Davies. Oxford : Oxford University Press, 2007. P. 139–178.]  [101:  The Mabinogion / ed. C. Guest ; trans. C. Guest ; Introduction author R. Williams. London, New York : J. M. Dent & Sons, E. P. Dutton & Co, 1906. P. 219–262.] 

Після розбору ґріммівських казок дослідник переносить стратиграфічний підхід на «Мабіногіон» саме для того, щоб перевірити, наскільки вектор романтичної доцільності виходить за межі KHM, німецького матеріалу і взагалі жанру. На валлійських текстах маємо іншу ситуацію: леді Шарлотта Ґест не переповідає сюжет наново, а виконує, по суті, максимально наближений романтичний переклад із паралельним оригіналом. Це не та реінтерпретація, яка є в центрі уваги роботи (інтражанрове чи міжжанрове переписування мотивів), а радше мінімальний рівень романтичного втручання. Тим важливіше показати, що навіть на цьому рівні переклад стилізується під очікування адресата: архаїзується мова, посилюється релігійно–етичний регістр, афект інтенсифікується, але ядро образів і дій залишається максимально близьким до валлійського першоджерела.
Таким чином «Герейнт» у редакції Ґест і Девіс працює як контрольний кейс: якщо навіть у відносно «вірному» романтичному тексті з іншого регіону (не Німеччина, не корпус казок) проступають ті самі патерни слідування романтичній доцільності — підвищення етичної читабельності, афективної артикуляції, героєцентричності, — то йдеться не про поодинокий випадок KHM, а про систематичний процес. Стратиграфія валлійського матеріалу, отже, підтверджує, що романтична селекція й шліфування фольклорних образів є загальноєвропейською практикою, яку можливо описати у вигляді узагальнювальної теорії.
Аналіз. Оскільки загальний сюжет було охарактеризовано раніше при випробуванні «Герейнта» селективними критеріями, перейдемо одразу до аналізу. Передусім впадає в око регуляризація релігійно-етичного регістру в перекладі Шарлотти Ґест: формули на кшталт «Свідчу перед Небом», «Нехай Небо пошле тобі успіх», «Нехай Небо віддячить тобі» ритмізують репліки й переводять мотиви поведінки персонажів у прозору християнсько-лицарську економіку. У Шонед Девіс присяги збережено, але без систематичного тиражування «небесних» формул: натомість у діалогах регулярно з’являється звернення на кшталт «клянусь моєю сповіддю перед Богом», «між мною й Богом». Мовлення лишається функціонально точним, без постійних благословень, і це робить етичні акценти виразними, але менш декоративно-ритуальними. Образи при цьому не змінено — лише зроблено їх морально більш підкресленими й читабельними для вікторіанської аудиторії.
До цього додається ще один стилістичний шар: Ґест послідовно використовує архаїзовану англійську мову в прямій мові (thou, thee, didst, hast), свідомо стилізуючи текст під старовинний голос і підкреслюючи дистанцію між середньовічним світом оповіді та вікторіанським читачем.
Далі помітне цілеспрямоване підсилення афекту в Ґест. У сцені з розбійниками, коли Енід порушує заборону мовчати, текст послідовно нагнітає інтенсифікатори: «дівчина була тяжко засмучена», «Герейнт посміхнувся сердито й гірко», «Герейнт переміг їх хоробро й переможно»; коли герой знемагає після бою, його стан супроводжує «пронизливий, гучний, аж моторошний» вигук. У Девіс та сама сюжетна оформлена більш ощадливо: тут емоція демонструється здебільшого не епітетами, а через атмосферні деталі. Ефект той самий, але форма трохи інша інший.
Насамкінець, пара-текст Ґест (розділ «Notes») жорстко нормує читання образу Енід як взірця доброчесності: героїня описана як «характер великої простоти й правдивості, з непохитною сталістю та відданою любов’ю», а пряма паралель із Ґрізельдою знімає будь-яку етичну двозначність і задає готову рамку співчуття. У Девіс оцінка персонажів системно винесена в наукові примітки: вони інформують про контекст, але не задають читачеві емоційний режим. У результаті етична читабельність образу Енід для сучасників зростає не за рахунок трансформації сюжету, а через надання пара-тексту. 
Отже, романтична інкрустація у Ґест працює як стилістичний підсилювач: афект дещо інтенсифіковано, а оцінку героїні нормовано. Проте ядро образів і подій лишається незмінним. Переклад Ґест інсталює романтично привабливу стилістику й трохи підвищує відповідність критеріальній рамці (етична прозорість, афективна артикуляція, читабельність), не трансформуючи зміст.
3.2 Фантомний критерій
У підсумку другого розділу можна стверджувати, що застосований мінімальний стратиграфічний підхід виконав свою головну задачу: він дозволив не стільки «викрити» радикальні переписування, скільки побачити, як дуже невеликі редакційні кроки систематично підтягують фольклорні образи до певного ідеалу романтичної рецепції. Пара казок KHM у ранній та пізній редакціях і пара «Герейнт» у перекладах Шарлотти Ґест і Шонед Девіс задали оптичну рамку: перший корпус показує, як посилення відповідності окремим критеріям змінює спосіб сприйняття вже відомих історій, другий — як навіть вірний романтичний переклад валлійського джерела неминуче інкрустується елементами, що мають задовольнити романтичний смак, майже не торкаючись самих образів.
На прикладі казок Ґріммів вдалося наочно простежити, що посилення телеології, етичної читабельності, афективної артикуляції й міфопоетичної трансферності мотивів справді переформатовує конфігурацію образів, залишаючи недоторканим кістяк сюжету. «Румпельштільцкін» рухається від більш стриманого контрактного сюжету до більш видовищної про самознищення злого дивного чоловічка; «Гензель і Ґретель» — від жорсткої моделі голоду в реальному світі до оповіді з акцентами на батьковому каятті, божій опіці та доброзичливих посередниках природи; «Рапунцель» — від послідовного ланцюжка порушень і санкцій до романтизованої дуги невинного кохання, що закінчується дивовижним зціленням. Водночас героєцентрична перспектива у всіх трьох випадках залишається стабільною: Ґрімми працюють довкола вже заданого центру дії, а не конструюють його, і на цьому матеріалі цей критерій не дає додаткового пояснювального ефекту.
Контрольний кейс із «Герейнтом» показав, що там, де рамка перекладу жорсткіша, романтична мережа селекції зміщується із площини мотивів у площину стилю та пара-тексту. Ґест не має права переписувати валлійський сюжет, але має повну свободу в регістрі: Архаїзовані thou/thee, формули звертання до неба, інтенсифікація афекту в описах, а головне — примітки, які наперед нормують образ Енід як взірцевої героїні. Девіс демонструє зворотний рух: за можливості вона знімає надлишковий емоційний і релігійний декор, не чіпаючи подієвого шару. У сукупності ці два переклади підтверджують, що романтична рецепція може змінювати не лише «що» розповідається, а й «як» це слід відчувати, навіть якщо самі образи й послідовність дій залишено майже без змін.
Разом із тим дослідник змушений визнати обмеженість початкової критеріальної рамки у випадку трансформації образів. Аналіз ґріммівських казок, побудований лише на критеріях телеології, етичної дуги, афективної артикуляції та міфопоетичної трансферності, дозволяє описати напрямок зрушень, але не до кінця пояснює їхню логіку. Частина редакційних рішень виглядає «надмірною», якщо виходити лише з романтичного смаку: романтизм легко толерує трагедійність і радикальність, а тим часом у KHM систематично пом’якшуються сімейні конфлікти, згладжуються потенційно травматичні мотиви, з’являються позитивні природні посередники, а фінали отримують дедалі безпечніші розв’язки. На цьому етапі стає очевидно, що в рамці бракує одного вирішального параметра, який редактори фактично мали перед очима, але дослідник свідомо відклав його осторонь до кінця розділу: читабельності для дітей.
Введення цього критерію радикально прояснює картину. Якщо розглядати пізні редакції KHM як тексти, оптимізовані не лише під романтичну, а й під дитячу й сімейну рецепцію, більшість змін набуває майже тривіально зрозумілого сенсу. Образи мають не травматизувати, а м’яко й розважально повчати; жорстокі рішення (відмова від дітей через голод, покарання за порушення меж) мають отримати рамку, в якій світ зрештою стає добрим до головних персонажів; небезпека повинна бути нейтралізована видовищною карою або чудесним щасливим фіналом.
Саме тут критерій дитячої читабельності виявляється ключем не лише до пояснення, а й до моделювання. Знаючи, до якого «ідеалу» наближали текст — романтична чутливість плюс буржуазна сімейність плюс безпечність для дітей, — дослідник отримує можливість створити модель, наближену до перформативної практики. У цьому горизонті цілком природно виглядає гіпотеза дослідника, що в перформативній версії «Рапунцель» — на рівні логіки санкцій — щасливого фіналу не було: персонажі послідовно порушують межі, і послідовно ж отримують за це покарання. Чудесне зцілення з урахуванням цього патерну виглядає недоречним — персонажі просто на нього концептуально не заслуговують.
З огляду на це другий розділ фіксує важливий методологічний висновок. Вектор трансформації образів не може описуватися єдиною універсальною формулою: для різних суспільств, сюжетів і жанрів діятимуть різні критеріальні рамки романтичної рецепції. Запропонована рамка має розглядатися не як механічний алгоритм на всі випадки, а як гнучкий інструмент, який треба щоразу калібрувати під конкретний корпус.



ВИСНОВКИ

Фольклорні образи Півночі, формувалися в довгій історії відбору, редагування та переозначення в романтичному й постромантичному контексті. Така перспектива задає процесуальне бачення фольклору. Він існує як рухома сукупність варіантів, повторних виконань, записів і публікацій, де кожна фіксація є окремим станом у спільній траєкторії. Сучасна впізнаваність цих образів пов’язана з роботою посередників — збирачів, перекладачів, редакторів, видавничих і освітніх інституцій. Через це образи доцільно читати як багатошарові конструкції культурної пам’яті, у яких різні епохи залишили власні сліди. Такий погляд сам собою пропонує динамічну форму існування фольклору натомість його фосилізованому баченню. Динамічна форма передбачає собою правила, за якими образи проходять селекцію та трансформуються — саме це було в фокусі даного дослідження.
Процесуальне бачення фольклору, покладене в основу роботи, змінює логіку аналізу: у центрі опиняється не «остаточний текст», а траєкторія його існування. Вона включає перформативні стани, письмові фіксації, редакції, переклади, видавничі формати та читачів, для яких ці формати створювалися. У такій перспективі «канонічний» образ постає як наслідок повторюваних рішень і повторюваних практик. Це стосується сюжетної організації, образної системи, стилю, моральних акцентів і способів легітимації.
У першому розділі дослідження було проаналізовано стан наукової розробки проблеми трансформації фольклорних образів Півночі та сформовано теоретичну рамку, що включає Volksgeist, автентичність, текстову стратиграфію та поняття романтичної селекції. У цій рамці Volksgeist функціонує як оптика, що задає норми читання й відбору, а не як твердження про позаісторичну «сутність народу». Це дало змогу описувати романтичну роботу з фольклором як історично зумовлену практику, що має власні критерії та власні практики легітимації.
У межах цієї рамки особливо помітною стає роль інституційних форматів. Передмова, коментар, примітки, ілюстрації, серійність видання, шкільні або домашні режими читання впливають на те, як саме сприймається образ і які його елементи стають опорними. Саме через ці механізми закріплюється відчуття, що образ несе «первісний дух народу», хоча фактично він пройшов шлях стабілізації. У результаті канон виникає як ефект повторення, а не як прямий відбиток походження.
У другому розділі було сформовано критеріальну рамку, що описує саме момент селекції — те, за яких умов фольклорний твір узагалі має шанс опинитися в полі романтичної уваги й стати об’єктом реінтерпретації. На основі історіографії та порівняння низки корпусів реконструйовано набір робочих параметрів: телеологічність наративу, наявність етичної дуги, афективної артикуляції, міфопоетичної, читабельності й національної репрезентативності. Було показано, що романтики відбирали не «найавтентичніше», а те, що найкраще наближалося до їхнього ідеалу «народної поезії» — текст, який можна без надмірних операцій презентувати як відповідний «духові народу». Автентичність у цій системі постає скоріше інструментом брендингу та надання авторитетності корпусам, авторам та видавницьким структурам аніж реальним селективним критерієм.
Сформульовані параметри працюють як спосіб опису того, що саме в тексті підхоплюється романтичною культурою. Вони дозволяють бачити селекцію в деталях: що підсилюється, що згладжується, що подається як центральне, що відсувається на периферію. У цьому сенсі рамка є не просто переліком ознак, а моделлю уваги, яка пояснює, чому одні фрагменти стають ядром популярного образу Півночі, тоді як інші залишаються доступними переважно в науковому або вузькому читанні.
Третій розділ змістив фокус із того, що відбиралося, на те, як саме це трансформувалося. На прикладі казок братів Ґрімм у ранніх і пізніх редакціях та валлійського «Герейнта» у різних англомовних версіях було показано, що інтражанрова трансформація образів не є хаотичним редагуванням, але й не підлягає жодній універсальній формулі. Стратиграфічний аналіз KHM засвідчив, що посилення телеології, етичної читабельності, афекту й міфопоетичних вузлів справді змінює конфігурацію фольклорних образів. Водночас стало очевидно, що ці критерії дають лише частину пояснення: вирішальним для Ґріммів виявився додатковий параметр — читабельність для дітей. Саме орієнтація на сімейне, дитяче читання зумовлює абсолютну більшість трансформацій мотивів в цьому корпусі.
Пара перекладів «Герейнта» виконала функцію контрольного кейсу: було показано, що романтична мережа селекції працює навіть там, де не відбувається повноцінної реінтерпретації сюжету. У цьому випадку трансформація зсувається в площину стилю й пара–тексту. Характер цього кейсу уточнює межі алгоритму селекції: параметри, що працюють на рівні наративної структури, не завжди є головними, коли трансформація відбувається через мовну організацію та видавниче обрамлення. Саме тому аналіз селекції має враховувати, на якому рівні тексту зосереджена інтервенція — сюжетному, образному, стилістичному або пара-текстуальному.
Таким чином, дослідник у другому розділі довів, що моделювання перформативної версії твору за пізніми романтичними й вікторіанськими свідками можливе лише за умови реконструкції конкретної логіки трансформації — адресата, жанрового режиму, риторичних задач. Жоден абстрактний алгоритм трансформації фольклору романтиками не може бути універсальним; кожен корпус вимагатиме власної, локально зваженої конфігурації критеріїв.
Це уточнення є практичним висновком із запропонованої рамки: алгоритм селекції задає координати аналізу, однак у кожному корпусі потребує локального налаштування, оскільки адресат, жанрові норми й риторичні задачі змінюють співвідношення критеріїв.
Поставлені у вступі завдання виконано. Стан наукової розробки проблеми трансформації фольклорних образів Півночі проаналізовано, теоретичну рамку дослідження (Volksgeist, автентичність, текстова стратиграфія, романтична селекція) окреслено, а джерельну базу типологізовано за основними корпусами Півночі та Британії. Сформульовано критеріальну рамку романтичної селекції й поняття «алгоритму селекції», які апробовано на ключових корпусах, що дало змогу виявити, які наративні структури й образи інтегруються в канон, а які маргіналізуються. Проаналізовані між- та інтражанрові реінтерпретації (редакції казок братів Ґріммів, оссіанівський корпус, валлійські повісті «Мабіногіону») уможливили узагальнення механізмів селекції та реконструкцію довготривалої траєкторії переозначення фольклорних образів Півночі в романтичній і постромантичній європейській культурі.
Загальний висновок роботи полягає в тому, що романтична трансформація фольклорних образів Півночі й Британії є не прозорим «переказом голосу народу», а історичним процесом селекції й переформатування, де кожен наступний шар (романтичний, вікторіанський, дитячий, науково-критичний) накладає на попередній свою мережу доцільності. Запропонована критеріальна рамка для селекції та стратиграфічний підхід до текстових свідків не претендують на остаточну реконструкцію усних образів, але надають дослідникові інструменти для того, щоб з високою вірогідністю відділити перформативну основу і надбудову романтизму.
У практичному сенсі це означає, що рамка селекції та стратиграфічне читання можуть використовуватися як узгоджений інструментарій для аналізу романтичних і постромантичних версій фольклору. Вони дають змогу пояснювати трансформації як історично мотивовані рішення та простежувати їх наслідки на рівні сюжету, образу, стилю й пара-тексту. Це створює методичні передумови для подальших перевірок рамки на інших матеріалах і для точнішого опису траєкторій переозначення фольклорних образів у модерній культурі.
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- підтверджую, що написана мною кваліфікаційна робота на тему
«Фольклор і романтизм: трансформація трансцендентних образів на теренах Європейської Півночі та Британії в Х–ХХІ ст.» відповідає вимогам академічної доброчесності та не містить порушень, що
визначені у ст. 42 Закону України «Про освіту», зі змістом яких ознайомлений/ознайомлена;
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